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  شكر

في هذا العمل المتواضع إذ قال  ازأعاننا على إنج الذي أبدأ بشكري الله عز وجل

  لأزيدنكم" ولئن شكرتم"كتابه العزيز 

على إتمام هذا ثم أود أن أشكر أشخاصا كان لهم الفضل في مساندتي و إعانتي 

  :العمل و أخص بالذكر

اللتان لم  بوجمعة علجيةأيت وبن حيجب طاوس  المشرفتين على مذكرتي الأستاذتين

، كما لا أنسى أن أخص ات القيمة والتوجيهات والنصائحتبخلا علي بالمعلوم

 على دعمهما المستميت، عثماني لطيفة الدكتورة، وآدمكريمة بالذكر الأستاذة

الذي وافق على إعانتي بكل ما احتجت الحبيب السائح  السيدأتوجه بالشكر إلى و

   غنى عنها.إليه من نصائح ومراجع لا

  والشكر كل الشكر إلى الأساتذة على تفضلهم بقراءة هذا البحث لأجل تقويمه.

التي فتحت لنا أبوابها بكل سرور للنهل لجامعة مولود معمريالشكر كل الشكر

  من سعة علومها.

  .ةإلى رئيسة قسم الترجمة وإلى كل أساتذتنا الكرام بقسم الترجم



إهداء

  أمي الغالية نبع الحنان لك أبدا و دائما كل الحب والتقدير إلى

إلى  ة مساري الدراسي من أجل الوصول بيإلى الذي كد و اجتهد بلا ملل طيل

العزيزأعلى المراتب أبي 

  كريم و هيثم إلى إخوتي الأشقاء

  جهاد إلى قرة العين و ريحانة البيت أختي

  هاجرإلى من ستكون زوجتي و كل أفراد عائلتها 

أهدي لكم هذا العمل                                                    



مقدمة 



المقدمة

فمن خلال  تكوين شخصيته الذاتية،لكل شعب عاداته وتقاليده التي تمكنه من الشعور بالانتماء و

لكل شعب تميزه الخاص في أشكال تعبيره وجوده في هذا العالم الفسيح، و يعبر عنله أن  يمكنتراثه 

مشاعر و وأفكار ما يكتنفه من مقومات وآراءو عن طبائعه وثقافته، كما هو الحال مع المجتمع الجزائري

  .بعد جيل، فهي تختلف عن تلك الموجودة ما وراء البحر المتوسط تناقلها جيل

تعكس ذلك التنوع خلة والمتفاعلة التي اا هائلا من الثقافات المتدالموروث الشعبي كم يمثل

ادات وتقاليد الغني لبنية المجتمع، فهو يعتبر عصارة تجارب الأجيال العابرة وما خلفته من ع

ن مثل والتدوين، فمنها ما كتب ودوإلى عمليات الحفظ يرجع الفضل في بقاءها ومعتقدات، و

آخر كالأغاني الشعبية فهيا من شخص إلى ما تناقلته الألسن شالقصص الشعبية، ومنها والمخطوطات 

  .وغيرهاوالأمثال والحكم....والأساطير والخرافات 

ن الموروث الشعبي في إبداعاتهم الروائية، سعيا للحفاظ عليه خاصة الروائيولأدباء واستغل ا قدو

  الشعبي.هذا الشكل الأدبي بالأدب ى سمأعمالهم فمنهم من  علىمن جهة ولإضفاء روح جمالية أصيلة 

لما الجزائري بامتياز،  يتناول المجتمععد الرواية الجزائرية النوع الأدبي الخاص الذي تُو

هجات، اللاللغات وب غنياً ، لكون الجزائر بلداًوألفاظ شعبية تعكس الواقع الشعبيتحمله من تعبيرات 

للترجمة أن  دلاب ، فكانفرنسيةالللغة المازيغية والألغة العربية واللغة الوجزائرية الارجة دالتتنوع بين 

  ل هذا المزيج اللغوي الخاص .تفرض نفسها في ظ

دور المترجم الأدبي لا يقف عند  لكون، أنواع الترجمة من خاص انوعتعتبر الترجمة الأدبية 

نقل معاني الألفاظ فحسب، بل يتجاوزه لكي ينقل أحاسيس وأفكار وأسلوب النص الأصلي، فالأمر 

تعقيدا عند ترجمة الرواية المتشبعة بالموروث الشعبي نظراً لما يتضمنه من رؤى محلية خاصة يزداد 

جب على المترجم ترتبط بعادات مجتمع وتقاليده، يختص بها دون غيره من الشعوب الأخرى، فهنا يتو

لوضع منهج والكثير من الجهد والمثابرة  ثنوغرافي للبلد التي تعبر عنه اللغة الأصل،أن يتمتع بتحليل إ

  سليم يمكنه من اجتياز كل العقبات السوسيولسانية. 

هذا الإطار سيأتي هذا البحث على شكل دراسة تحليلية نقدية لترجمة الموروث الشعبي في في و

 ترجمة الموروث الشعبي في الرواية الجزائرية المكتوبة الذي يحمل عنوان <<النص الروائي و



المقدمة

l’honneurروايةدراسة تحليلية و نقدية ل-يةباللغة الفرنس de la trbu رشيد ميموني<<

الذي هو محاولة أردنا من خلالها تسليط الضوء على ترجمة هذا الفن الأدبي، بالوقوف عند تحليل و

العربية، وما المناهج المعتمدة في نقل الموروث الشعبي الجزائري المكتوب باللغة الفرنسية إلى اللغة 

L’honneurذلك، من خلال ترجمة رواية  الوقوف عند أسبابفشلها ومدى نجاحها و de la

tribu للروائي رشيد ميموني . «

ن الهدف من هذه الدراسة هو تبيين أهمية ترجمة الروايات الجزائرية المكتوبة بالفرنسية إلى إ

بناء جسور التواصل الاجتماعي تبادل الخبرات وتعميم الثقافة ودورها في نشر واللغة العربية و

الثقافي، الذي يتمثل في مورثونا الشعبي والإثراء المعرفي بالعمل على إحياء هذا الجانب الهام و

العربي المتخصص في الترجمة بالتقليل من حجم معاناته التي قد لمساعدة الباحث الجزائري وو

.ترجمة الموروث الشعبيالتقصي في يتعرض لها في البحث و

حدهما ذاتي والآخر موضوعي، فالسبب ، أيرجع سبب اختيارنا هذا الموضوع لسببين لا غيرو

رغم -الموضوعي يكمن في رغبتنا في الإسهام في الدراسات المنجزة في ترجمة الموروث الشعبي 

سات ركزت على جوانب من أن هذه الدرا، خاصة واللازمالتي لاحظنا أنها لم تلق الاهتمام و -قلتها

الموروث الشعبي ولم تشمل كل ما يحتويه هذا النوع الأدبي من أمثال شعبية وأقوال شعبية وعادات 

...الخ، أما السبب الذاتي الذي حفزنا على دراسة هذا الموضوع هو ألفاظ حضارية وومعتقدات 

»اختيارنا لرواية  L’honneur de la tribu لمكرس عالميا رشيد ميموني، للروائي الجزائري ا «

.بعدهبه من موروث شعبي، ولما تعكسه من محطات لتاريخ الجزائر قبل الاستعمار و لما تزخر نظراً

ربما سيواجه المترجم الكثير من الصعوبات خلال نقله للموروث الشعبي، فرأينا أن تكون و

  إشكالية بحثنا على الشكل التالي:

ما هي أهم التحديات التي يواجهها المترجم الأدبي عندما يترجم الأدب المكتوب باللغة -

الفرنسية؟ 

كيف تعامل المترجم عند نقل الموروث الشعبي ؟-

ما هي المقاربات النظرية الترجمية كيف حافظ المترجم على نقل المدلولات السوسيوثقافية ؟ و-

اللساني أم السوسيولساني؟ بالترجمة الحرفية أم  ؟ الاتجاهالأنسب لنقل الموروث الشعبي



المقدمة

الموروث  يتوافقر لا يقل أهمية وهو إلى أي مدى وهذا السؤال يتمخض عنه آخبالمكافئ؟

و ما مدى تأثير ذلك في قارئ النص  ،م إلى اللغة العربيةالشعبي المكتوب بالفرنسية مع المترج

الهدف ؟

 هل احترم المترجم أسلوب الكاتب النص ؟-

ق المترجم بالسياق التاريخي للرواية ؟ وهل يعتبر هذا إثراء للترجمة ؟.إلى أي مدى تعلَ-

ائع وكل هذه الأسئلة نجيب عنها في تحليلنا للمدونة التي اخترناها و التي تعتبر واحدة من أروع ر  

L’honneur»الأدب الجزائري العالمي المكتوب بالفرنسية de la tribu»  ميموني، فاختيارنا لم لرشيد

ا من ملامح دينية ما جاش بهإنما تعمدنا دراستها نظرا لما تحمله من ثقافة شعبية ويكن محض صدفة و

محور دراستنا. التي تندرج كلها في موضوع الموروث الشعبي الذي هوأقوال شعبية وأمثال وو

 اهتمتالعديد من الدراسات السابقة التي تتشابه مع موضوع بحثنا، فمنها من  تم انجازفقد   

 ترجمة الرواية الفرنسيةالخصوصيات الثقافية في منها دراسة بعنوان ،بترجمة الخصوصيات الثقافية

الشعبية في الجزائرية نقل خصوصيات الثقافةدراسة أخرى بعنوان و،من إعداد الطالب سليم بوالداد

ونعتبرها تشكل جزءاً  ، كما توجد دراسات أخرى تصب في مجالللطالب مسعود سعدي الفرنسيةإلى 

ترجمة الأمثال والعبارات الشعبية في ترجمة بعنوان  الشعبية بحثنا كترجمة الأمثال و العبارات من

.للطالب نعمان بوكروحالرواية الجزائرية إلى اللغة الفرنسية

على الإشكاليات المطروحة محولة منا للإجابة من الفرضيات التالية قد أسسنا بحثنا على مجموعةو

  فهي كالتالي : آنفا 

لكونه يتقاسم نفس البيئة الاجتماعية مع كاتب النص ،المترجم في نقل الموروث الشعبي وفق-

لذي وظف من خلاله الموروث بخصائص السرد ا ملماالأصلي، أو لكونه روائيا بدوره، 

  .الشعبي

ما تحمله من موروث يتعلق بحقبة زمنية المترجم في فهم السياق التاريخي للرواية و نجح-

ة كما أراده ن من نقل الموروث الشعبي بدقَبالتالي سيتمكَعاشها هو كاتب النص الأصلي، و

  .كاتب النص الأصلي وكما يتوقعه قارئ الرواية في اللغة الهدف



المقدمة

ننا من تحليل مختلف طبيعة موضوع بحثنا فرضت علينا اعتماد المنهج التحليلي الذي سيمكَ إن

أما فيما يخص المقاربات الترجمية الممكنة. البدائلنقد النص المترجم و تقديم وأشكال الموروث الشعبي 

ت دورا هاما لا التي سنعتمد عليها في بحثنا هذا فهما الأسلوبية المقارنة لفيني وداربلني كونها لعب

، يستهان به في تجاوز العديد من مشاكل الترجمة الأدبية والعقبات اللغوية التي تواجه المترجم

نيومارك والتي تصل إلى المعنى بالرجوع إلى المرجعية رية السوسيولسانية من منظور بيتروالنظ

يدا والتي سيتم حصرها في ن هي المكافئ الديناميكي لأوجين الثقافية للنص الأصلي والنظرية الثالثة

لقد وقع اختيارنا لهذه النظريات الثلاث لكونها تركز على الجانبين والأقوال الشعبية.وترجمة الأمثال 

الحقيقة أننا و .التي نعتبرها تتوافق مع موضوع دراستنا والمدونة التي تم اختيارهاواللساني والثقافي 

ة المراجع و البحوث التي تتناول ، فمنها ما تعلق بقلَا بالبحثواجهنا العديد من الصعوبات خلال قيامن

نستعين مما جعلنا موضوع بحثنا بشكل مباشر، خاصة التي تعلقت بتدوين الموروث الشعبي الجزائري 

، كما واجهنا عامل بعض الأساتذة الذين كانت لهم تجربة في دراسة الموروث الشعبي الجزائريبآراء ل

  م يكن في صالحنا.ضيق الوقت الذي ل

كتابين تم الاعتماد عليهما في القسم ،أسهمت في إنجاز هذا البحث التي ةالرئيس مراجعال من  

النظري (كتاب البحث الميداني في التراث الشعبي لمحمود مفلح البكر و كتاب مقدمة في دراسة التراث 

-كتاب الترجمة الأدبيةأما في القسم التطبيقي فتم الاعتماد على ( الشعبي المصري لمحمد الجوهري)

stylistiqueكتاب حلول لإنعام بيوض ومشاكل و comparée du Français et de

l’Anglais.Vinay J.P et Darbelnet.J.(

 ري، وينقسم القسم النظلقد قسمنا بحثنا هذا إلى مقدمة و قسمين. أحدهما نظري والآخر تطبيقي  

ترجمة الموروث الشعبي في الرواية الجزائرية المكتوبة  "بدوره إلى فصلين: الفصل الأول بعنوان

وقد تطرقنا في هذا الفصل الأول من القسم النظري إلى التعريف بالموروث الشعبي "بالفرنسية

صل فأما ال ، ثم علاقته بالرواية الجزائرية ودواعي توظيفها للموروث الشعبي،وأشكاله خصائصهو

المقاربات الترجمية ض من خلاله بعر، سنقوم "ترجمة الموروث الشعبي"الثاني  الذي يحمل عنوان 

  التي رأينا أنها تخدم بحثنا بشكل كاف.و تي تضم المنهجين اللساني والسوسيولسانيال



المقدمة

لكي يتضح  يةلتقديم الرواالأول خصصناه الفصل ما القسم التطبيقي فينقسم بدوره إلى فصلين، أ  

يد ميموني  ، كما قمنا بتقديم سيرة للكاتب رشوأسلوب الكاتب سياقهاشخصيات الرواية و لنا فهم

ح، أما الفصل الثاني فخصص لدراسة تحليلية نقدية لتقييم الترجمة واقتراح والمترجم الحبيب السائ

لنختم بحثنا المتواضع بخاتمة تشمل استنتاجاتنا حول أنجع النظريات الترجمية لترجمة البدائل الملائمة، 

نا بحوار مع رأينا أن نثري بحثأخيراً ترجم، ومدى توفيق المو الموروث الشعبي وتقييم ترجمة الرواية

  .ح  لندرجه كملحق تابع للبحثالمترجم الحبيب السائ



القسم النظري



الفصل الأول
ترجمة الموروث الشعبي في الروایة 

الجزائریة المكتوبة بالفرنسیة



المكتوبة بالفرنسية ترجمة الموروث الشعبي في الرواية الجزائرية         الفصل الأول:

8

:مفهوم الموروث-1

:لغويا-1-1

انتقلأي -ورث ميراثا-ورث "الفعلمنأصلهو"تراث"الملفوظمن"موروث"المصطلح

.1لهميراثافصارقبلمنلأبويهكانماشخصإلى

أيالوارثتحصلتعنيوللورثةالرجليخلفهماحوليدوراللغويينبإجماعفالمعنى

وفي¡2داوود}سليمانوورث{القرآنفيجاءفقد¡سبقهنمممعنويأومادينصيبعلىالمتأخر

فيالناسكانحيثجاءالآيةفمعنى3 لما}أكلاالتراث{وتأكلونالكريمالقرآنمنآخرموضع

وأورثكم { ، وفي موضع آخر من القرآن الكريمنصيبهمفيأكلونلأولاداوالنساءميراثيأكلونالجاهلية

للدلالة على انتقال الأمر إلى من ورثه من الأصل  4} أرضا لم تطؤوهاأموالهم وو أرضهم و ديارهم

  حقا.

  : وقد ورد تعريف  كلمة موروث

  .موروث ( اسم )-

  : الذي ترك الميراث.الجد الموروث-

.5: ما توارثته من إرثموروثات العائلة-

الفرنسية  في patrimoineهي، في اللغات الأجنبية أما مقابل مفردة موروث أو تراث

في اللغة اللاتينية  patrimonùmفي الإنجليزية، فأصل الكلمتين يعود إلى مصطلح  patrimonyو

  . والتي تعني الإرث الأبوي

)ورث(مادة¡2مبيروت،¡منظور،العرب،إبنلسانقاموس1
)16(الآيةالنمل،سورة2

)19(الآيةالفجر،سورة 3

)67(الآيةالأحزاب،سورة4

2015-08-15يوم¡موروثمادة  http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar 5  الالكترونيالموقععن



المكتوبة بالفرنسية ترجمة الموروث الشعبي في الرواية الجزائرية         الفصل الأول:

9

  :إصطلاحا-1-2

  تضاربت الآراء حول تعريفات الموروث من حيث علاقته بالماضي البعيد و القريب فيعرفونه  

أما بعض و"كل ما ورثناه تاريخياً وبأنه كل ما وصل إلينا من الماضي داخل الحضارة السائدة"

1"الباحثين فيرى أن التراث هو ما جاءنا من الماضي البعيد والقريب أيضا

، لم  وقد اكتسب هذا اللفظ " موروث أو تراث " تداولا و شيوعا مع نهايات القرن العشرين

.2 يعرف من قبل التاريخ

  : تعريف الموروث الشعبي( علم الفلكلور)-2

بعد أن ساد الاهتمام وتوسعت الأبحاث التي تهتم بجمع التراث الشعبي في بلدان أوروبا وأصبح 

ذ مجراه الأكاديمي ليتحول بذلك إلى علم مستقل يعنى بدراسة الموروث هذا الميدان من الدراسات بأخ

من وضع مصطلح يعين حدود هذا العلم الشعبي أو الدراسات الفلكلورية و لكي يضمن وجوده كان لابد

رجم فيما بعد تُ" الذي فولكسكندة"، فكان الألمان هم أول من  أطلقوا تسمية و ميادين دراسته 

  بالفلكلور.

.Volkskundeالفولكسكندة 

، في مجموعة من الأغاني  في ألمانيا أول مرة Volkskunde ذكر مصطلح فولكسكندة  

لكن هذا المصطلح  بعنوان ( البوق الصبي العجيب)،" 1808-1806 سنةالشعبية التي تم نشرها 

رايل) مؤسس Reilالألماني لم يأخذ بعده العلمي إلا في أواسط القرن التاسع عشر حين استخدمه (

. و تعني كلمة  ( فولكسكندة ): ( دراسة الثقافة الشعبية الجرمانية) وبخاصة ةالفولكسكندة العلمية الحديث

.3" ثقافة الفلاحين وبسطاء الناس

20ص¡2007دمشق،العرب،الكتاباتحادالمعاصرة،العربيةالروايةفيالتراثتوظيفوتار،رياضمحمد1
21ص¡1991بيروت،العربية،الوحدةدراساتمركزومناقشات،...دراساتالحداثة،والتراثالجابر،عابدمحمد2
¡2007دمشق،الشعبي،التراثمديريةالثقافة،وزارةمنشورات الشعبي،التراثفيالميدانيالبحثالبكر،مفلحمحمود3

26ص
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»فكلمة فلكلور مكونة من كلمتين " folk »«و « lore فكلمة " فولك " تعني الشعب والناس ،

. فقد ذهب 1" "بمعنى معرفة أو حكمة  لتصبح كلمة فولكلور تعني معرفة الناس أو حكمة الناس و" لور

فه في اتجاه أن التراث الشعبي هو التراث الشفاهي كل تيار في تعريفات متعددة ومختلفة فهناك من عر

old tradition  ،الفلكلور إذ أو ما يطلق عليه بالأدب الشعبي و هناك من يوسع ميدان دراسة  فقط

.يعتقدون أنه لكي تكون النظرة إلى هذا العلم شاملة لابد من دراسته من عدة جوانب

فيعرفه التيار الذي يعتقد أن الفلكلور هو الأدب الشعبي بأنه ذلك الأدب الشعبي الذي ينتقل 

الطبقات الدنيا أن الفلكلور هو تراث الفلاحين أو وهناك من يقول كل الثقافة المنقولة شفويا  شفويا أو

.و منهم من ذهب إلى دراسته من جوانب أخرى  في المجتمع

Andrewويعرفه أندرو لانغ  Lan  1884باسم المدرسة الأنثروبولوجية الإنجليزية سنة ،

  بالتعريف التالي :

« Le folklore recueille et compare les restes des anciens peuples, les

superstitions et histoires qui survivent, les idées qui vivent dans notre temps,

mais ne sont pas de notre temps. À proprement parler, le folklore ne s'intéresse

qu'aux légendes, coutumes, croyances du peuple. »2

 متداولة تالقصص التي بقي يجمع الفلكلور ويقارن ما خلفته الشعوب القديمة من الخرافات و"

، فالفلكلور لا يهتم إلا بالأساطير  ، بحصر المعنى ، الأفكار التي تعيش في حاضرنا و لكنها ليست منه

) ترجمتنا(".وعادات الشعوب و تقاليدهم

فيرى في الفلكلور : 1886في فرنسا على هذا التعريف سنة Sébillotو يضيف سيبيلو 

« L’examen des survivances qui, remontant parfois [...] jusqu'aux premiers âges

de l'humanité, se sont conservées, plus ou moins altérées, jusque chez les

peuples les plus cultivés »3

26صالسابق،المرجعالبكر،مفلحمحمود 1
2 Article écrit par Nicole BELMONT Encyclopédie Universalis 2015
3 Ibid
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فهي محفوظة بل متعطشة حتى  ، فحص الآثار الباقية التي ترجع أحيانا إلى العصور الأولى للبشرية"

  . )ترجمتنا("                          تصل إلى الشعوب الأكثر ثقافة

لأن "،  أطلقت عليه تسميات كثيرة متباينة، حيث  تعددت التعريفات للموروث الشعبي لقد

بينما ، البعض من الدراسات استهدفت العمل على بعض الجوانب التقليدية من ثقافة بعض المجتمعات 

منها من ارتبطت  كما أن التعريفات تختلف لأن ، إلى دراسة شاملة للإنسان ككائن ثقافي أُخرى ذهبت

بتراث دولة ما أو عد1" ولة دو أن ، فهناك من يرى أن الفلكلور  دةبعضها ارتبط بفترة زمنية محد ،

Traditionهو التراث الشفاهي  orale،  فيذهب هذا الاتجاه إلى دراسة كل ما يتعلق بالموروث الشعبي

يعتبرون أن " الفلكلور هو الأدب  وا، فكان مورالتكنولوجيا و ما إلى ذلك من أُومستبعدين الثقافة المادية 

  .الشعبي الذي ينتقل شفويا أساساً

لدنيا في المجتمع وهناك اتجاه يعتبر الموروث الشعبي على أنه تراث الفلاحين أو الطبقات ا

بأن الفلكلور يدرس التراث اتجاه آخر و يذهب ، ى هذا المفهوم م أول من تبنَوكان علماء الفولكسكندة ه

وهناك فئة أخرى من الدارسين تتبنى فكرة أن علم الفلكلور هو ، الشعبي في المجتمعات التاريخية 

دراسة التراث الشعبي دراسة شاملة مقارنة.

  الموروث الشعبي: أو ظهور الفلكلور-2-1

Williamيعتبر "وليم جون تومر Jhon Thoms"" أول من صاغ مصطلحFolklore

Theفي رسالة بعث بها في مجلة "ذي اثنيونفولكلور"  Athenacum" وقد اعترفت 1846في سنة .

وقد جاء هذا الاصطلاح ليخلف عبارة  ،"1877سنة  لإنجليزية بهذا المصطلح جمعية الفولكلور ا

.2" والتقاليد "الآثار الشعبية القديمة ( الأثريات ) التي كانت تستخدم في دراسة المأثورات والعادات

هتمام في ألمانيا على ونضج هذا الا ، في القرون التالية هتمام بالمواد الفولكلوريةوقد استمر الا

Wilhelmفلهلم جريمو  ilhelmWacobJياكوب جريميد الأخوين Grimm  في منتصف القرن

عملا على تحليلها فسمت معالجاتهم للمادة الفولكلورية بالمنهجية العلمية ، وات19َوبداية القرن  18

22،ص2006¡1طالقاهرة،جامعةالمصري،الشعبيالتراثدراسةفيمقدمةالجوهري،محمد  1

-08-15يومtopic#ixzz3kOatdDJH-mustapha.mam9.com/t471-http://ensالالكترونيالوقععن2

2015
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للناس الإطلاع على المادة الفولكلورية وقاما بتبسيطها  لقد يسر الأخوان جريم"وتصنيفها وشرحها. 

يسمح بإجراء تعديلات وتغييرات مشابهة  لتكون في متناول الجميع ورغم أن علم الفولكلور اليوم لا

Grimmsles جريملتلك التي أجراها الأخوان frères 1" على المادة الفولكلورية.

هتمامات بالدراسات الفلكلورية في كل أرجاء ألمانيا ، لتظهر قائمة فسرعان ما اتسعت الا

روا كثيرا الدارسين الذين تناولوا الفلكلور ووصفوا أنواعه ودرسوا المخطوطات القديمة و فسمشهورة من 

Erichمن النماذج الفلكلورية مثل "إريس شميدت  smidt و "جون ماير "John Meir و"فلهم "

Vilhelemبسلر Passler  و"أدولف شبامر "Adolf Spamer و "كورت رانكه "kurt Ranke  مؤسس "

الجمعية الدولية للقصص الشعبي يصدر موسوعة للحكايات الشعبية و أخرى للحكايات الخرافية سنة 

، أما عن أفضل الدراسات  ، فقد أقامت ألمانيا بإعداد أرشيف رائع يتمتع بفهرسة ذات شهرة عالمية1950

Friedrichد كتاب " فريدريش زايلر عالأمثال الشعبية الألمانية، في في مجال Seiler. خير دليل "  

ت كذلك بجمع التراث الشعبي سكندنافية التي اهتمالإهتمام بعد ألمانيا إلى الدول انتقل الاثم 

ففي حين  "، ، كما أن تلك الشعوب لم تكن بأوضاع متشابهة ، منها دوافع و توجهات مغايرة ودراسته

، و يلتمسون معالم شخصيتهم  ة، كان الفنلنديون يحلمون بالحري كانت السويد دولة قائمة ذات أطماع

توصل الفنلنديون إلى جمع أرشيف  إذ.2" به وكبر معهم، في تراثهم الشعبي الذي كبروا  يةالوطن

  .فلكلور ضخم يحتوي على ما يقارب مليونين و نصف مادة فلكلورية إضافة إلى الكثير من المخططات

william وليام كادمان ، فألف ثم جاء اهتمام البريطانيين بالموروث الشعبي kamdem  كتاب

، ومن هنا بدأت عندهم  الفلكلورية البريطانيةعتبر أول عمل يهتم بالمادة والذي ي ،1605 سنة بعنوان

  ظاهرة جمع المقتنيات التراثية الشعبية و الأدب الشعبي.

حين بلغ التوسع  ،19إلا أن التوجهات العلمية المنهجية لم تبدأ في بريطانيا إلا في القرن 

اهج بمنو،  فكريةالأمان وتوجهاتهم الب، متأثرين  ، على أيدي عدد من الباحثين روتهالاستعماري ذُ

، قد  والحقيقة أن النشاط البريطاني في هذا المجال"، عامةً سكندنافيين، وأعمال الإ الفنلنديين خاصة

-08-15يومhttp://ens-mustapha.mam9.com/t471-topic#ixzz3kOatdDJHالالكترونيالموقععن1

2015
21ص¡2007دمشق،الشعبي،التراثمديريةالثقافة،وزارةمنشورات الشعبي،التراثفيالميدانيالبحثالبكر،مفلحمحمود2
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، حين وظف الساسة الجشعون العلوم والدين لخدمة ارتبط ارتباطا مباشرا بالتوسع الاستعماري

.1" التبشيريةو الأنشطة الاستعماريةغل علم التراث الشعبي أسوأ استغلال في خدمة ، فاستُ مشروعهم

هية الموروث الشعبي فلقد ارتأينا أن نضيف عنصرا تحت ولكي يتسنى لنا أن نفهم جيدا ما

  .عنوان أشكال الموروث الشعبي

  :أشكال الموروث الشعبي -2-2

تشمل كل لتراث الشعبي في وضع أقسام واضحة التصنيف من علماء ا لقد اختلف الكثير

  ، فسنعرض تقسيم الدكتور محمد الجوهري الذي قسمه إلى أربعة أقسام: الشعبيجوانب التراث 

  المعتقدات و المعارف الشعبية: -2-2-1

جي والعالم فوق الطبيعيؤمن بها الشعب فيما يتعلق بالعالم الخاروهي المعتقدات التي ي  ،

نها تهتم بالبحث عن تصورات الناس عن بعض الظواهر كما أ ، نسانيةبالأفكار والمواقف الا فترتبط

 ، والكائنات الحية فوق الطبيعة من أهم موضوعات المعتقدات الشعبية نجد الأولياء"الطبيعية والنفسية و

 ، ، والأعداد والألوان ، وحول الجسم الإنساني وحول الحيوان ، والطب الشعبي والأحلام والسحر ،

.2" و النظرة إلى العالم ، ، الطهارة والروح

، وكذلك  ، والشهب...إلخ ، والخسوف ، والبرقالزلزالوتهتم المعتقدات بأفكار الناس عن    

رؤية  و الموت ، ، و الميلاد ، و النوم النفسية: كالأحلام عن أسرار بعض الظواهر الفيزيقية و

ه التناظر بين المعتقدات كثير من أوج هناك شواهد عديدة علىو"المختلفة. المستقبل بأنواعها ووسائلها 

الجسم مبدأ الحياة وعن أماكن تواجدها في  ة الحياة أوحول قوو،  حول الروح و أشكالها الدائرة

3الدم  واللعاب، وقلاَمة الأظافر،اليدين، رفات الجسد،  ،القدمين،  القلب، الجمجمةوالرأس ( الإنساني

، والأولياء حيث يعتبرهم الناس سبب نجاحهم  تتعلق بالعبادات الدينيةعائر التي وتتعلق المعتقدات بالشَ

  في الحياة اليومية.

24،ص الشعبيالتراثفيالميدانيالبحث ، رالبكمفلحمحمود1
الجامعية،المعارفدارميدانية،دراسة الشعبي،التراثودراسةالأنثروبولوجيامصطفى،أحمدفاروق2

20،ص2008الاسكندرية،
35ص ،المصريالشعبيالتراثدراسةفيمقدمةالجوهري، محمد3
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، في العالم القديم أو  و الحاضرعتقادية الشعبية سواء في الماضي أالا أما أكثر العناصر"

 (محاولة استطلاع الغيب والمتقدمة فهي أساليب التنبؤ بالمستقبل  الجديد، عند الشعوب البدائية أو

.1" الكهانة، التنبؤ، التفاؤل والتشاؤم)

  :العادات والتقاليد الشعبية  -2-2-2

بدراسة العادات والتقاليد الشعبية لما لها من أهمية في  تختص دراسات الموروث الشعبي

2نسان وحياته الاجتماعية والتاريخية بالإ دراسة العلوم التي تهتم

  وآدابه وفنونه، فمجموع العادات والتقاليد والأعراف، تشي بطبيعة الشعب، وقيمه، وأخلاقه،"

وإلى العالم و الكون، ومن ثم فلسفة وجوده، و ما يميزه  نظرته إلى نفسه، وما يحيط به من شعوب،و

لاحي، لفمجتمع البادية و بين المجتمع ا ، كالفروق بين من غيره من المجتمعات ضمن الشعب الواحد

وما يالتقاليد من و ، فميدان العادات3"ز شعب عن غيره كالفروق بين العرب وغيرهم من الشعوبمي

، مثل  جتماعية و التاريخيةالتي تهتم بالإنسان في حياته الا الميادين التي تساهم في دراسة جميع العلوم

  و الأنثروبولوجيا و الفلكلور... علم الأديان

:الشعبيالأدب  -2-2-3

استغرق  حيث ، تي تندرج تحتهاختلف الباحثون في تحديد موضوعاته الفرعية التفصيلية اللقد 

الشفاهيالأدب الشعبي أو الأدب  " يسمى أحياناوليس هذا مجال الخوض فيه.  طويلا ذلك جدلا

« littérature orale »أو الفن اللفظي  « L’art verbale littérature»أو الأدب التعبيري  «

expressive »4.

الخرافة، والحكاية، والموال           والأسطورة، و الذي نجده في نداءات الباعة، السير، هو

زواج...إلخ، الو والزفاف، والأغاني، المرتبطة بدورة الحياة أغاني الميلاد، والختان والخطوبة،

37صالشعبي،التراثفيالميدانيالبحثالبكر،مفلحمحمود1
21صالشعبيالتراثودراسةالأنثروبولوجيامصطفى،أحمدفاروق2
78،صالمرجع السابقالبكر،مفلحمحمود3

43المصري،،صالشعبيالتراثدراسةفيمقدمةالجوهري،محمد 4
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. وقد 1، والأقوال السائرة و الأعمال الدرامية والرقى والأمثال ، ، و الابتهالات الدينية والمدائح الدينية

Richard ريشارد دورسونقسمه Dorson " إلى ثمانية  نظريات الفلكلور المعاصرة في كتابه "

،  ، الألغاز ، الأغاني الشعبية مثالالأ، ، الأهازيج أقسام: الحكاية الشعبية، أهازيج الطقوس الدينية

2. النكتةوالأسطورة 

  :الثقافة المادية و الفنون الشعبية -2-2-4

 صنعهمبيوتهم ولالرجال والنساء في المجتمعات التقليدية  بناء بطريقة تهتم الثقافة المادية 

              ثاثهملأ وتصميمهمأدواتهم ومعداتهم  وطريقة تشكيل فلاحة أراضيهمطعامهم ل إعدادهمملابسهم و ل

، وكل المنتجات   مجتمع القبلي تكون كل العمليات ذات طبيعة تقليدية، إذ أنه في ال وأدواتهم المنزلية

.3اليدوية الصناعة على الرغم من وجود عمليات تجديد بطبيعة الحال

عملي يسهل استيعاب مواد كانت هناك محاولات عديدة بذلها العلماء والباحثون في تصنيف ف

 : مثل حرفة الحدادة  : الحرف الشعبية ام نذكر منهاسإلى عدة أق عناصرها تنقسمو،  الثقافة المادية

: مثل مهنة الصيد  المهن و ، السلال مع والسروج والشو النجارة والزجاج والفخار والغزل والنسيجو

أدوات و،  : أدوات العمل الزراعي والبناء وأدوات العمل الرعوي ، وأدوات العمل الزراعة والرعيو

  ...الخ4المجارش والمدقات والمواقد : مثل أدوات الطعام و التجهيزات المنزلية

فها " ألويس ريجلأما الفنون الشعبية فقد عر  Alois Reigelباعتباره  ،20ي أوائل القرن " ف

البيت مصنوعا داخل  هي أن يكون شعبياً عتبر فناًمات الأساسية للمنتج الفني الذي يمكن أن يالس"ن أ

)، وأن يكون من الممكن فهم دلالات  ( تمييزا له عن الإنتاج التجاري ستخدام  الخاصمن أجل الا

.5:" ، أي أن تكون دلالته مفهومه لكافة المشتركين في هذا التراث أشكاله في ضوء التراث

21صالسابقالمرجعمصطفى،أحمدفاروق1
45صالمصري،الشعبيالتراثدراسةفي الجوهري،محمد2
46ص نفسه،المرجع الجوهري،محمد3
69ص الشعبي،التراثفيالميدانيالبحثالبكر،مفلحمحمود4
49صالسابقالمرجع الجوهري،محمد5
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ترتيب  ومحاولةمن ناحية تصنيف الفنون الشعبية فقد عني الكثير من الباحثين في دراساتها  أما

ما ينتمي إلى الفلكلور من جهة وما يذهب إلى الثقافة المادية ومدى صلة هذا وذاك بالأدب الشعبي 

العادات والمعتقدات والتقاليد، فكان هناك تشعب وتداخل كبير مما أدى إلى انعكاس التصنيفات و

صه ومنهم من دمج الفنون فمنهم من أعطاها جانبا أوسع ومنهم من قلَ المقترحة من طرف الباحثين،

  بالثقافة المادية.

 تشمل يقى الشعبية والتيفقت إلى ثلاثة أقسام: الموس للفنون الشعبية، من التصنيفات المقترحةو

والرقص الشعبي  الإنشاد،الموسيقى التي تصاحب الأغاني والرقص والنداءات والابتهالات والمدائح و

، وفنون التشكيل الشعبي كالرقص الجماعي والفردي والرقص المرتبط بالمعتقدات والفروسية...الخ

، والأشغال المتعلقة بالحديد كالأشغال على الخامات المختلفة مثل النسيج والخشب والقش والحلفا

الزينة والأثاث والوشم  ، كما يشمل أيضا الأزياء والحلي و أدواتوالفخار والزجاج و النحاس

1والرسوم الجدارية وما إلى ذلك 

توظيف التراث الشعبي في الرواية الجزائرية:-3

، يستعين به الأدباء متاعالإصرا قوياً من عناصر الإبداع وكان التراث الشعبي وما يزال عن

 ث بالنسبة إليهم جزءا من ثقافتهم ، ليصبح الترا، فمنهم من كان تأثرهم به عفويافي كتاباتهم الأدبية

، فكان ويسهم في ذلك في تكوين فكرهم ولغتهم ليصبح مصدرا غنيا بالصور والإيحاءات والرموز

 إلى دراسة أشكال التعبير الشعبي ، فمنهم من ذهبلهذا التراث أن يظهر في جميع إبداعاتهم الأدبية

صورها الفنية ودلالات مضمونها وإيحاءاتها واستخراج مكوناته والبحث في كيفية الاستفادة من 

  بداعية.مدروسا لأغراض فنية و جمالية وإليكون التأثر بالموروث الشعبي مقصودا و الرمزية

، ارتأينا أن نبحث ولأن الرواية هي الشكل المناسب الذي يعبر عن قضايا المجتمع الجزائري

توظيفه في أعمالهم الروائية أو بالأحرى والموروث الشعبي بالروائيين الجزائريين  تأثرعن مدى 

.وما هي أسباب توظيفه ؟البحث عن ما هي العلاقة بين الرواية الجزائرية والموروث الشعبي ¿

  :هما مرحلتان في لرواية الجزائرية بالتراث الشعبياتأثرت و

90ص الشعبي،التراثفيالميدانيالبحث البكر،مفلحمحمود1
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      الأولى:  المرحلة

فلم يكن فيها الكاتب متعمدا توظيف  ،، أو فترة التأثر العفويكانت بمثابة فترة الاكتشاف"

، لكون ، إنما وردت هذه الصيغة التأثيرية بكل خصائصها ومضموناً الأنماط القصصية الشعبية شكلاً

عظم فترات التكوين له في م ملازماً ، فضلَ و قرباً القاص الشعبي كانت أشد ارتباطاًبصلة الروائي 

روائي بالتراث الشعبي تأثرا عفويا لأن ، فهنا يتأثر ال1" حدةوالتطور بل لم يكن قد ابتعد عنه لحظة وا

من مكونات القاص الثقافية التي لم  ، ولأنه يمثل جزءا مهماً من مكوناته الثقافية كوناًهذا التراث يمثل م

يسدورا أساسيا  بل ورثها من محيط ثقافي و ديني و إيديولوجي تلعب فيه الأطر العقائدية ياًع إليها سع

  جتماعية .في تكوين البنية الا

  المرحلة الثانية:

 مكانية الاستفادة من التراث الشعبي في بناء الروايةالإدراك الحقيقي لإفي  تتمثل هذه المرحلة

أعمال  إنتاجفي لتوظيف التراث في الرواية ودوره دور الفعال ، حيث أصبح الكاتب يعي ال الجزائرية

، يكسبه  جمالياضفي على العمل الأدبي طابعا ي، و تمكنه من مواكبة الرواية الحديثة،  روائية جيدة

، واستغلال هذا  ادته الروائية، خاصة عندما يحسن الكاتب اختيار عناصر م قدرة من الإيحاء والتعبير

.2م و طابعه الفني الجديد، تتلاء ، ليعطيه روحا جديدة الدفينرث الإ

  لشعبي في الرواية الجزائرية:دوافع توظيف التراث ا-4

، فما حدث في الجزائر من تهميش هناك علاقة قوية تربط الرواية الجزائرية بالتراث الشعبي

 ائيين ودفعهم إلى التشبث بقيمهم، كان قد حرك مشاعر الرو وطمس للهوية من قبل الاستعمار الفرنسي

حي المكونات الرئيسية للهوية فلا طالما حاول الاستعمار أن يم ، ما ورثوه من أسلافهمعاداتهم وكل و

، فساهم الروائيون الكبار أمثال مولود فرعون ومولود  الجزائرية المتمثلة في دينها ولغتها وتاريخها

جتماعية والسياسية والثقافية ي إعادة بناء البنى الفكرية والامعمري وكاتب ياسين ومحمد ديب ف

 الأردن، العربية،اللغةقسم الشمس،عينجامعةالجزائرية،الروايةبناءفيالشعبيالتراثأثر مرزوقة،بنمحمد1

37ص1988-1989
37ص،نفسه المرجع2
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طياتها  ثقافة  ، و كان ذلك بلغة فرنسية تحمل في يوظفون موروث بلدهم بكل أشكاله للمجتمع فراحوا

  .المجتمع الجزائري

بالخوض ،  رصد الواقع الاجتماعي وتحولاتهأصبحت الرواية الشكل التعبيري الأقدر على  فقد

ويجدر ذكر دور المثقف الجزائري الذي تذوق الكتابة الحداثية  ،1كتابة التاريخ العميق الخفي في

المستلهمة للموروث الإنساني وتألقه في فن الكتابة الروائية الجديدة لينال مرتبة شرف جعلته محط 

.اهتمام الدارسين والباحثين في علاقة الموروث بالرواية الجديدة

  الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية:-5

نجدها  ما قليلاًبخاصية منفردة المكتوب باللغة العربية الأدب الجزائري الحديث عن  يتميز

للرواية  الخصائص المركبة المعقدةويتمثل ذلك التميز في في أدب العروبة قديما وحديثا  معةًمجت

في تشكيل الأدب الجزائري على مر  كانت السبب لأسباب تاريخية ، وبة بالفرنسيةالجزائرية المكت

، وانصهرت  ، العنصر العربي والعنصر اللاتيني الفرنسي العنصر المحلي":  العصور ثلاثة عناصر

ينيا ن يكون لاترت في النهاية أدبا جزائريا قبل أوحضارة عبر التاريخ و أثم لغة العناصر الثلاثة

2" .  ، و إن نطق بالفرنسية فرنسيا

 المعاصر، ففي سنة في الأدب الجزائري الحديث و هاماً شكلت الكتابة باللغة الفرنسية محوراًو

Lesقامت مجلة الأخبار الأدبية  1953 nouvelles Littératures  ما إن كانت هناك باستفتاء حول

أن يستدرجوا الأدب الجزائري المكتوب بالفرنسية ليحاول الفرنسيون ،  ة في شمال إفريقيامدرسة أدبي

في  ، يقول محمد ديب أن للمغرب الكبير أدبه تاب شمال إفريقيا، فأجاب معظم كُ إلى أدبهم الفرنسي

يظهر الآن في المغرب عامة و في الجزائر خاصة. غير  " بل قولوا أدبا قومياً : الحديث عن ثلاثيته

كتب باللغة الفرنسية في بلاد ذات تراث إسلامي لا تزال ن الأدب يأ هوأن هذا الأمر له دلالة بليغة 

.3لو في كثير من العناء أن تقدم إنتاجا أدبيا باللغة العربية تحاول و

56،ص1996،المغرب،1طالجديدة،النجاحمطبعة¡"النقدأسئلةالرواية،أسئلة"برادة،محمد1
¡2011¡الجزائرالسابع،العددالمخبر،مجلة التحرير،ثورةوبالفرنسيةالمكتوبةالجزائريةالروايةصالح،بننوالأ2

219ص
6،ص1985بيروت،¡والنشرللطباعةالوحدةالكبيرة،والدارالحريق،النول،:ديبمحمدثلاثيةمقدمة3
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ففي  ، ها للثورة الجزائريةلقد كانت الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية السباقة في معايشت

، كان الأدب الجزائري و الرواية  من تأثير على المجتمع الجزائريستعمار الفرنسي وما خلفه فترة الا

ئية الجزائرية ، فبدأت التجربة الروا خاصة هي المرآة التي تعكس الواقع للشعب وتشهد على أوضاعهم

Leابن الفقير "أدب الثورة مع الروائي الجزائري مولود فرعون الذي كتب  وضمن أدب المقاومة أ fils

du pauvre " التي بين فيها كيف يكون الطبع الحقيقي للرجل القبائلي، وكتب كذلك رواية   1953سنة

Laالأرض والدم" terre et le sang" فيعد مولود فرعون المدرسة النموذج لجيله1957 سنة ،.  

، كانت له بصمة واضحة  من  أعمدة الأدب الجزائري المكتوب بالفرنسيةعتبر يكاتب آخر 

:  ، صاحب العمل الأدبي المتميز وهو الثلاثية ، إنه محمد ديب ن بلده و مقاومة الاستعمارفي الدفاع ع

1952La  الدار الكبيرة  Grande maison 1954، الحريق L’incendie 1957، النول Le

métier a tisser والتي حققت شهرة  ، ، هذه الثلاثية التي قام بترجمتها الدكتور سامي الدروبي

كما صادفت الترجمة حماسا منقطع النظير كان لا يزال يحتفل بانتصار الثورة واسعة في الغرب 

  الجزائرية.

رواية، إنه مولود معمري الذي نشر اب الرواية الجزائرية بالفرنسيةتَكاتب آخر من كبار كُ

La"الربوة المنسية  colline oubliée" التي تصور وضع الجزائر في ضل الاحتلال  ،1952سنة

L’opium" الأفيون والعصا  أيضا رواية ، فقد نشر الشعب وأحزانه الفرنسي وتعبر من مآسي et le

bâton" همية في الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسيةوالتي تمثل ظاهرة بالغة الأ  1955سنة  ،

jeسأهبك غزالة "ة ليأتي  كاتب آخر اسمه مالك حداد صاحب رواي t’offrirai une gazelle¡"

L’élèveورواية "التلميذ والدرس  et la leçon"نجمة ؤلف رواية ، م ، والكاتب الكبير كاتب ياسين"

Nedjma " ها النقاد، فقد استقبل عتبر أحسن شاهد على ميلاد الجزائر الجديدةوالتي تُ 1956سنة 

مثل مدرسة إفريقيا الشمالية الأدبية كما اعتبروا مؤلفها أحسن من ي ،كبيرةوالمفكرون الفرنسيون بحفاوة 

 ، كرشيد بوجدرة وأسيا جبار كثيرون الكتاب الجزائريون باللغة الفرنسية همو .1من غير الأوروبيين

من الذين كتبوا حول اليقظة الوطنية لدى الجزائريين ودعوا غيرهم و د بوربون ورشيد ميمونيومرا

وقد خصص رشيد بوجدرة جل رواياته المكتوبة باللغة  ، استغلال السلطة للشعب وثورتهإلى عدم 

كما أثار مسألة الاختلال العقلي الذي عانى منه بعض  ، لمعالجة مشاكل ما بعد الاستقلال، الفرنسية

102صالحدیث،الجزائريالأدبفيدراساتاالله،سعدالقاسمأبو1
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الذي حارب  رشيد ميموني و " التطليق " ص لهم مكاناً كبيراً في روايته، وخص قدماء المجاهدين

" ، فكتب رشيد ميموني روايته  ساد في العشرية السوداء ي في الجزائر والإرهاب الذيالوضع السياس

L’honneurشرف القبيلة de la tribu  "النهر المتحول لثة بعد رواية وهي الرواية الثا"le fleuve

détourné "طومبيزا"وTombéza". ا المتوهم عوالم كافكويةتثير روايات ميموني في ذهن قارئه "و  

،  ، إذ تضعه روايته الأولى بين أهم الروائيين الذين يتوقفون في إثارة الانفعال والخوف وجودية و

لترسم ملامح البؤس  "طومبيزا"ضاف إليها رواية ، يشدنا إلى مخاض شعب بأكمله، وتفنهر ميموني

لا تخترقه سوى التماعات حب جارف، لفضاء سرقت  والعنف والقرف الجامح في ليل حالك السواد،

لتثير ضجة في الأوساط  1989سنة » شرف القبيلة«  منه الأضواء. وبعد خمس سنوات تظهر رواية

1". صنف بين أجمل روايات الموسمالجزائرية، وتُ الثقافية الفرنسية و

2015-08-17یومhttp://www.alsakher.com/showthread.php?t=109925الالكترونيالموقععن1
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إن الترجمة عمل ثقافي ينتج عنه تثاقف طويل الأمد على صعيد الأفراد والجماعات و هي 

، عبر تفاعل الثقافات...في إطار من العلاقات المبنية  تعبر عن أبعاد حضارية قابلة للتعميم والانتشار

و الإبداع بين مختلف الشعوب والقوميات. و هي حوار ضمني بين تجارب  ر،على التبادل الثقافي الح

، بقد ما تنجح في نشر  ، و بقدر ما تبتعد عن الاستعلاء الثقافي الشعوب الثقافية عبي الكلمة الفاعلة

، و ينغرس تأثيرها الايجابي عميقا في وجدان المتلقي لتصبح جزءا من  ثقافة الانفتاح و التواصل الحر

، بهدف نشر  تبرز أهمية الترجمة من خلال توحيد دلالات المصطلحات و المفاهيمو ثه الثقافي ،ترا

ة التباعد والتنافر فيما بينها عل ، و لا تزيد من حد ، تقارب ما بين الشعوب ثقافة إنسانية مشتركة

.خلفية ثقافتها المحلية

»ارنة الفصل حول نظرية الأسلوبية المق ايكون حديثنا في هذوف س stylistique

« comparée ،لفيني وداربلني وما حققته من تسهيلات خدمت المترجمين والترجمة في حد ذاتها 

لترجمة ، لنتطرق بعد ذلك إلى النظرية السوسيولسانية  التي تهدف من اوالتي تراعي الجانب اللساني 

عند نيدا والتي  كيالمكافئ الدينامي جتماعي الثقافي للترجمة، كما سنتحدث عنالبعد الاإعادة نقل إلى 

  إيجاد المكافئات الملائمة في اللغة الهدف. تهدف إلى

stylistiqueالأسلوبية المقارنة: -1 comparéeLa:

قام كل من فيني و داربلني إلى إرساء منهجية محكمة لتنظيم عملية الترجمة استنادا إلى ما 

كتاب  1985لت إليه الأسلوبية المقارنة، فأصدرا عام توصلت إليه الدراسات اللسانية و خاصة ما توص

»" الأسلوبية المقارنة للفرنسية و الانجليزية  stylistique comparée du français et de

l’anglais unitéوالذي تناولا فيه تحديد مفاهيم أساسية مثل مفهوم "وحدة الترجمة¡« de

traduction،" كما وهي تمثل الجزء الأصغر من القول الذي يشكل كلا متكاملا في الترجمة ،

Modèle»اقترحا نموذجا للترجمة يسمى بنموذج الموقف أو نموذج الوضعية  situationnel وهذا  «

: أي إيجاد يركز على العناصر الأساسية للنص فحسب بل يتعداها إلى استجابة القارئ الأخير لا

1لوضع المكافئ في اللغة المنقول إليها .اأو الموقف 

2015-08-20يوم/hamadache.blogspot.com-http://traductionالالكترونيالموقععن1
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¡ويحتوي كتاب فيني وداربلني على سبعة أساليب تساعد المترجم أثناء قيامه بعملية الترجمة

niveau»تشمل هذه الأساليب ثلاث مستويات لغوية: مستوى المفرداتو des lexical» ومستوى

niveau» التراكيب des syntagmatique »ومستوى الرسالة  « niveau du message ، كما «

تنقسم هذه الأساليب إلى نوعين،  فتسمى الأولى بأساليب الترجمة المباشرة وهي: الاقتراض والمحاكاة 

مباشرة وهي الإبدال والتطويع والتكافؤ الوالترجمة الحرفية، أما النوع الثاني فهو أساليب الترجمة غير 

  ف.والتصر

أساليب الترجمة المباشرة : -1-2

L’empruntالإقتراض: 1 -1-2

وزه المصطلحات في اللغة الهدف و عند افتقار مصطلح يلجأ المترجم إلى هذا النوع عندما تع

  يتعلق بتقنية أو مفهوم غير معروف في اللغة الهدف، أو بمصطلحات ثقافية .

سمي هذا الأسلوب فيما يخص اللغة العربية ب "التعريب"، فيستعمل أحيانا بصفة يمكن أن نُ و

ق بها أجواء النص، معتمدة من باب التنميق" قصد إحداث تأثير أسلوبي بإضافة صبغة محلية، تعب

.1جلاُبة، كوفية، كانون...الخ، لإضافة نغمات فلكلورية على نص أجنبي " كإدخال كلمات مثل:

خوذة أالاقتراض من أبسط أساليب الترجمة، فمثلا نجد في الحالات التالية كلمات مويعد أسلوب 

من  و Satlite، الساتل Recycling، رسكلة Technologyلى العربية:  تكنولوجياإمن الإنجليزية 

Ouedواد  ،Emirالعربية إلى الفرنسية مثل : أمير

Leالمحاكاة : -1-2-2 calque

  داربلني في المحاكاة :يقول  فيني و 

« Un emprunt d’un genre particulier :On emprunte à la langue étrangère le

syntagme, mais on traduit littéralement 2 ».

67ص2003¡1ط¡ANEPمنشورات وحلول،مشاكل-الأدبيةالترجمةبيوض،إنعام1
2 Vinay J.P. et Darbelnet.J, stylistique comparée du Français et de l’Anglais,4em edition,
Didier, Paris,1972,p47
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"(المحاكاة) اقتراض من نوع خاص: نقترض تركيبا من لغة أجنبية، ولكن نترجم العناصر 

  (ترجمتنا)   المكونة له ترجمة حرفية ".            

، ويميز فيني  فالمحاكاة هي استخدام أساليب مستمدة من لغات أخرى للتعبير عن مفهوم ما

  : وداربلني بين نوعين من المحاكاة

leمحاكاة بنيوية- أ calque de structure   ويتم من خلاله إدخال بناء لغوي جديد في اللغة  :

.Euro-méditerranéenوأورو متوسطي   science-fictionالهدف ، مثل : علم الخيال 

leمحاكاة تعبيرية- ب calque d’expression يتم فيه احترام عناصر جملة اللغة المنقول إليها  :

  بإدراج نمط تعبيري جديد كقولنا :

»«" لعب دورا"  jouer un rôle  "أو " يبكي بدموع التماسيح« to shed crocodile tears »

Laالحرفية:  الترجمة -1-2-3 traduction littérale

  و يعرفها فيني و داربلني بقولهما :

« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à

l’aboutissement à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur

ait à se soucier d’autre chose que des servitudes linguistiques »1

الترجمة الحرفية أو الترجمة كلمة بكلمة تعني الانتقال من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف "

جبارات اللسانية المؤدي إلى إنتاج نص صحيح من الناحيتين التراكيبية والدلالية وذلك بتقيد المترجم بالإ

  "                 (ترجمتنا ) فقط

ويتحقق عندما هذا الأسلوب هو أبسط وأسهل أشكال الترجمة، "  ويشير فيني وداربلني إلى أن

يكون استبدال كلمة بكلمة في اللغة الأخرى ممكنا دون تجاوز قواعد اللغة المستهدفة، غير أنها تبقى 

.2"حدة، إلا إذا كانت اللغتان شديدتا التقارب وتنتميان إلى ثقافة و حضارة وا حالات نادرة

Laمثال : الغاية تبرر الوسيلة = fin justifie les moyens=The end justifies the means

1 Vinay J.P. et Darbelnet.J, stylistique comparée du Français et de l’Anglais, P48
78حلول،صومشاكل-الأدبيةالترجمةبيوض،إنعام2
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مل سليمة وواضحة ليست متباعدة عن الشكل التي فالمقصود إذن بالترجمة الحرفية هو إعداد ج

فالغرض هنا هو مادي في تغيير الجمل حتى لا يختل التركيب، جاءت به في اللغة المصدر وعدم التَ

الترجمة  الحفاظ على أسلوب الكاتب الأصلي إلى أقرب حد ممكن، وعلى حد رأي المنظرين، إن

  الحرفية تهتم بالشكل و الأسلوب الوارد في اللغة الأصل، اعتقادا منهم أنها تحفظ الأصل من التشويه.

  المباشرة و هي كالآتي:بعد ذكر أساليب الترجمة المباشرة، سننتقل إلى أساليب الترجمة غير  و

مباشرة:الأساليب الترجمة غير  -1-3

Laالإبدال: -1-3-1 transposition

  و يعرفانه فيني و داربلني :

« La transposition consiste à remplacer une partie du discours par une autre

sans changer le sens du message1 »

   )ترجمتنا (من الخطاب بجزء آخر دون تغيير معنى الرسالة."        استبدال جزء الإبدال هو "

فالمقصود باستبدال جزء من الخطاب بآخر هو استبدال فئات نحوية بأخرى كأن نترجم الصفة 

التي وردت في النص الأصل بفعل في النص الهدف، أو الفعل بالاسم أو العكس بالعكس، فيذهب كل 

  م الإبدال إلى نوعين:داربلني إلى تقسي من فيني و

Transposition:إبدال إجباري - أ obligatoire

يتمثل هذا النوع من الإبدال في العبارات التي لا تقبل إلا صيغة واحدة في إحدى اللغتين، 

  للدلالة على عبارة معينة تحتمل صيغتين في اللغة الأخرى، مثال ذلك بين اللغة الإنجليزية والعربية:

Asنهض أو بمجرد أن               نهوضه بمجرد soon as he gets up

  فعل                  فعل                             اسم                     

1 Vinay J.P. et Darbelnet.J, stylistique comparée du Français et de l’Anglais,p 50
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j’apprécieعبارة: مثال ذلك بين اللغة الفرنسية والعربية في و ton aide فهذه هي  »«

هذا الموقف في اللغة الفرنسية، في حين تقبل اللغة العربية الصيغة الوحيدة والأساسية للتعبير عن 

  صيغتين:

  تكدر مساعأنا مقدأنا أقدر مساعدتك

Transpositionإبدال إختياري :  - ب facultative

  في حال ما كان للغتين إمكانية الصياغة على وجهين أو أكثر لنفس العبارة، فمثلا: 

Aprèsبعد رجوعه      son retour

Aprèsعندما يرجع    qu’il soit revenu

Laالتطويع :  -1-3-2 modulation

  يعرف فيني و داربلني التطويع فيقولا:

« La modulation est une variation dans le message, obtenue en changeant de

point de vue, d’éclairage. Elle se justifie quand on s’apperçoit que la traduction

littérale ou même transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct,

mais qui se heurte au génie de L A1 »

التطويع هو تنويع في الرسالة، ينتج عن تغيير في وجهة النظر، ويكون مقبولا عندما تكون الترجمة  "

لإبدال يؤديان إلى قول صحيح من حيث البنية النحوية و لكن لا يتماشى مع عبقرية اللغة الحرفية أو ا

  الهدف. "         (ترجمتنا)

فالتطويع هو المصطلح الذي يقترحه المؤلفان فيني وداربلني لتعيين عدد من التنويعات التي 

بصفة مباشرة و تعتمد هذه  تصبح ضرورية عندما لا يتم الانتقال من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف

  التنويعات على تغيير في وجهة النظر.

  كما يري فيني و داربلني أن التطويع نوعان:

1 Vinay J.P. et Darbelnet.J, stylistique comparée du Français et de l’Anglais,p 51
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modulationالتطويع الحر أو الإختياري : - أ libre ou facultative

فمثلا عندما يقوم المترجم بترجمة عبارة إيجابية بعبارة سلبية :

ilفقد الحياة                                a trouvé la mort

  أو بحذف صيغة النفي  مثل :

It is not difficult to show

Il est facile de démontrer

  بين من السهل أن نُ

Laالتطويع الإجباري أو الثابت:  - ب modulation figée ou obligatoire

التفكير وهو نمط مفروض وليس يفسر غالبا من حل فريد يرتكز على نمط مألوف من   

اختياريا، فنجد  التطويع الثابت متداول في اللغة وموجود في القواميس، ليلجأ إليه المترجم بصفته الحل 

  الأنسب للغة الهدف، مثال :

toنام ملأ جفنيه   sleep soundly dormir sur ses oreilles

L’équivalenceالتكافؤ :  -1-3-3

:يتحدث فيني و داربلني عن التكافؤ فيقولان 

« Il est possible que deux textes rendent compte d’une même situation en mettant

en œuvre des moyens stylistique et structuraux entièrement différents. Il s’agit

alors d’une équivalence. »1

عن موقف ذاته باستعمال وسائل أسلوبية و تركيبية مختلفة كليا، و الأمر يتعلق  ان"قد يتفق نص

  )ترجمتنا(         بالتكافؤ."          

1Vinay J.P. et Darbelnet.J, stylistique comparée du Français et de l’Anglais,J p52
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ويهتم التكافؤ بالمعنى الإجمالي لمضمون الرسالة التي جاءت في النص الهدف، لا على الشكل   

ت بغض النظر عن الوسائل التي أدالمرور مباشرة إلى الوضعية  ، هوالخارجي للنص،  أو بمعنى آخر

إلى تحقيقها، و بالتالي فليس من المجدي القيام بأي تحليل تراكيبي على النص المتحصل عليه، لأن ذلك 

.1 لن يفيد في تقنين العملية ولا يسمح على النسج على منوالها

فكثيرا ما يستخدم أسلوب التكافؤ عند ترجمة الأمثال والحكم والأقوال المأثورة والتي أخذت    

حصة الأسد من التحليل والنقد كما سنرى في الجانب التطبيقي، فترجمة هذه الأنواع تتطلب ثقافة 

أو  واسعة من قبل المترجم والتزود بمعارف لسانية وغير لسانية في اللغتين، المصدر والهدف،

ر عن رسالة خارجة عن اللغةبالأحرى فإن التكافؤ يعب»« extralinguistique إذ لا يهتم بالرمز ،

.لهما ذلك الرمزاللغوي بقدر ما يهتم بالصورة و الموقف اللذان يشكَ

L’adaptationالتصرف :  -1-3-4

: يتحدث فيني و داربلني عن التصرف فيقولان

« Nous arrivons à la limite extrême de la traduction ; il s’applique à des cas où

la situation à laquelle le message se réfère n’existe pas dans LA »2

إلى أقصى حدود الترجمة، و يطبق هذا الأسلوب عندما يكون الموقف الذي تحيل إليه الرسالة  نصل"

  غير موجود في اللغة الهدف"              ترجمتنا

كما يعتبره فيني وداربلني بأنه نوع خاص من التكافؤ لأنه يعنى بالمواقف، وتقول إنعام   

اللغة المتن واللغة المستهدفة، بمعنى أنه حين بيوض: "أن التصرف هو تكافئ في الوضعيات بين 

يواجه المترجم موقفا يفترض التعبير عن واقع معين موجود في اللغة المتن لكنه غير معهود أو منبوذ 

في اللغة المستهدفة، فإنه يلجأ إلى تحويره إلى واقع يتفق مع نمط تفكير متلقي النص المستهدف أو 

.3نا" ستهجف من حدته حين يكون ميخفَ

183صحلول،ومشاكل-الأدبیةالترجمةبیوض،إنعام1
2 Vinay J.P. et Darbelnet.J, stylistique comparée du Français et de l’Anglais P.52

191صمشاكل و حلول- بیوض، الترجمة الأدبیةإنعام3
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وعليه فإن أسلوب التصرف يمكن استخدامه في حالة عدم وجود موقف أو عند بعض الحالات   

»: : لدينا العبارة الإنجليزية التالية ، مثال الثقافية ونقلها إلى اللغة الهدف he kissed his

daughter on the mouth هنا لو أخذنا  بنته على فمها "لل "قب : رجمت بحرفية إلىلو تُ و «

انطباع القارئ العربي لهذه العبارة لوجدناه مستاء ومحرج، لأن هذا الفعل يعتبر شاذ في علاقة الأب 

بابنته عند ثقافة المتلقي، فيمكن لمترجم آخر أن يستعمل أسلوب التصرف بدل الترجمة الحرفية لترجمة 

  "قبل ابنته على جبينها ".    هذه العبارة، فتصبح مثلا: " طبع قلبه على جبين ابنته"  أو 

la: النظرية السويولسانية عند بيتر نيومارك-2 sociolinguistique .Peter Newmark

أهمل الكثير من اللغويين علاقة اللغة بالمجتمع الذي تنتمي إليه حيث يكتسي الإلمام بمعرفة 

فاللغة ما هي إلاُ انعكاس للجوانب الثقافة أهمية بالغة في فهم واقع اللغة وتفسير مشكلاتها، و البيئة

، فكان للنظرية الثقافية للمجتمع، و لكي تُفهم التغيرات اللغوية يجب اعتبار العوامل النفسية والجغرافية

السوسيولسانية أولوية أساسية في تناول اللغة في سياقها الاجتماعي .على غرار النظريات اللسانية التي 

  ي فقط.تدرس اللغة من جانبها اللسان

ينتج عنها في العمليات في الترجمة، " أهميولسانية من سو يعتبر المترجمون النظرية السو

غالب الأحيان  مشاكل الفوارق الثقافية بين اللغتين المعنيتين، وهي الأخرى ناتجة عن اختلاف البنية 

العلاقات بين الظواهر تبحث عن ، فالسوسيولسانية 1الاجتماعية والسياسية والأيديولوجية للثقافتين

عد المعطيات الاجتماعية الخلفية المرجعية التي يتوجب ، و تُ اللسانية و الاجتماعية و بين اللغة والثقافة

  على المترجم الأدبي مراعاتها.

Peterبيتر نيومارك يعد newmark دور كبير في ترسيخ ، من أعلام حقل الترجمة، له

»دعائم علم الترجمة ،كانت له عدة مؤلفات منها كتاب  Approches to translation ، 1981سنة  «

»وكتاب  A textbook of translation لسياق اللغوي والثقافي بااهتمامه ب، عرف  1988سنة  «

مترجم في تتبع الفروق فالصعوبة التي يواجهها ال ، تموضعة في النصوصالتعبيرات الموللكلمات 

2الاجتماعية  تقتضي إدراج النظرية السوسيولسانية في عملية الترجمة.

26صالترجمةنظریاتشاھین،محمد.د 1

55صالترجمةنظریاتكحیل،سعیدة.د 2
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ويركز بيتر نيومارك في نظرية السوسيولسانية على فهم معنى الرسالة في اللغة المصدرة 

  فعملية الفهم تتطلب التفسير والصياغة تتطلب إعادة الإبداع، وهذا ما يفسره الشكل التالي:

1

  وهي : 2كما يعتبر نيومارك الترجمة مبنية على ثلاث ثنائيات

.الثقافتان الأصلية و الأجنبية -

 . اللغة و المصدر و اللغة اللهدف-

  . الكاتب و المترجم و ضلال القراءة-

يعتبر نيومارك أن الطرائق و الأساليب والتقنيات تحددها النظريات، كما أنها تساهم بحد  و

ه وى الترجمة بتقديم أفكار حول اللغة و المعنى وحول المظاهر الثقافية، فيشبكبير في  تحسين مست

للترجمة بجسم في مجال كهربائي تتجاذبه قوتان متضادتان من ثقافتين   النص الخاضعنيومارك "

3"مات الشخصية للكاتب الذي قد يخالف جميع معايير لغته، كما تتجاذبه الس ومعيارين للغتين

قة بالمصطلحات الثقافية التي يختص بها كل تعلَأنواع الترجمة الأدبية تلك المإن من أصعب 

من شعب وكل لغة، وتصعب الترجمة عند ترجمة تلك النصوص المتشبعة بالثقافات المحلية لما لها 

إلمامه بالمحيط البيئي والجغرافي   ثقافية، فلو أهمل المترجم الثنائيات المذكورة آنفاً وت خصوصيا

عدها اللساني ولكن وللإشارة فإن نيومارك لا يحصر الترجمة في ب ، اء قيامه بالترجمة لضاع المعنىأثن

يربطه بالبعد الاجتماعي، إذ أن للترجمة الحرفية مقام عنده غير أنع يرى أن الوصول إلى المعنى هو 

قافتها و ظروف تتعامل مع النصوص من خلال ث لب عملية الترجمة. إذن فالنظرية السوسيولسانية

إنتاجها .

56ص،السابقالمرجعكحیل،سعیدة.د1
58صنفسھالمرجع2

57صصالترجمةنظریاتكحیل،سعیدة.د 3
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l’équivalenceنظرية التكافؤ الديناميكي عند نيدا : -3 dynamique

، و لكن تعد مقاربة  تعددت في مجال التنظير للترجمة تنوعت المقاربات السوسيولسانية و

»جمته للإنجيل رعد من أهم منظري الترجمة فقد اشتهر بت، إذ ي الأشهر Nidaنيدا La bible في  «

يرى أنه لا يمكن  و،  دينيةثقافية و ، معتمدا في ذلك على مصادر لسانية وسوسيولسانية و20القرن 

  للترجمة أن تسير فقط من منظور لساني فيقول في هذا الشأن :

« Linguistic features are not the only factors which must be considered. In fact,

the « cultural element » may be even more important. »1

، في الواقع إن " العناصر الثقافیة" ھي الأكثر  عتبار العناصر اللسانیةالأخذ بعین الالا یجب فقط "

  )ترجمتنا "                                (.أھمیة

L’équivalenceالتكافؤ الديناميكي " ينصب تحت مبدأ  Nidaفكان عمل نيدا

dynamique  "مشهودين من قبل الكثير من المنظرين والباحثين في الترجمة و تأييداً دعماًي الذي لق 

على دراسة النص واللغة المصدر من أجل استخلاص المعنى معتمدا في ذلك  Nida، فقد حرص نيدا

فقد "¡2المصدر، وسياق لغة الخطاب والسياق الثقافي للغة  على الجوانب اللفظية القواعدية المباشرة

L’effetمي ب ( التأثير المكافئلزمن طويل بمسميات مختلفة، فمثلا سو عرف هذا المبدأ 

équivalent  كولر ورنر) حسبWerner koller  ا بالترجمة ض، كما عرف أي1972 سنة

Traductionالتواصلية communicative  حسب كاتفوردCatford ليأتي نيدا 1965 سنة.. 

Nida  و يؤمن نيدا3"الديناميكي ؤيسميه بمبدأ التكافو ،Nida  ن كل أبأن اللغات تشترك كثيراً و

 ،اتج هو إيجاد أقرب مكافئ طبيعين يقال في لغة أخرى، فالنَأشيء يمكن قوله في لغة ما يمكن 

  فيعرفه نيدا بقوله :

1 Nida.E.Taber Charles. The theory and practice of translation, Leyden brill.1969, p130
07صتطبیقاتھا،والترجمةنظریاتشاھین،محمد.د2
28المرجع نفسه، ص3
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« Translating consists in producing in the receptor language the closest natural

equivalent to the message of the source language, first in meaning, and secondly

in style1 . »

الترجمة في إنتاج أقرب مكافئ طبیعي في لغة المتلقي، لرسالة اللغة المصدر، أولا من حیث  نتكمُ"

  )ترجمتنا(                       ". المعنى ثم من حیث الأسلوب

إلى و  و علیھ فإن التكافؤ الدینامیكي یھدف إلى إیجاد أقرب مرادف طبیعي لرسالة اللغة المصدر

  ي تقدمھ الرسالة في اللغة المصدر إلى اللغة الھدف .ذ، أي نقل نفس التأثیر ال تكافؤ الاستجابة

  عن المكافئ الدینامیكي: Nidaویقول نیدا

« Dynamic equivalence is therefore to be defined in terms of the degree to which

the receptors of the message in the receptor language respond to it, in

substantially the same manner as the receptors in the source language, this

response can never be identical, for the cultural and historical settings are too

different, but there should be a high degree of equivalence response, or the

translation will have failed to accomplish its purpose.2 »

" يكما يستجيب لها  ،درجة استجابة متلقي الرسالة في اللغة الهدف على أنهف المكافئ الديناميكي عر

التاريخية وه الاستجابة لن تكون أبداً مماثلة لأن الخلفيات الثقافية ذهوالمتلقون في اللغة المصدر، 

خفق الترجمة في ن تكون هناك درجة عالية من الاستجابة المتكافئة، وإلاَ ستُأمختلفة، و لكن لابد 

)ترجمتنا  (                           "ق غايتها.يتحق

  : كيیرى نیدا أنھ یوجد نوعان من التكافؤ : تكافؤ شكلي و تكافؤ دینامی و

L’équivalenceالتكافؤ الشكلي  - أ formelle: یھتم بالشكل و محتوى الرسالة الترجمیة ،

  فھو یحافظ على النص المصدر .

L’équivalenceالتكافؤ الديناميكي  - ب dynamique:  ُركز على السیاق عموما ویھتم ی

حدث المترجم نفس احترام ثقافة متلقي الرسالة حیث یجب أن یُو،  بالسیاق الثقافي خصوصا

  التأثیر الذي وقع في اللغة المصدر لینقلھ كما ھو في اللغة الھدف.

1 Nida.E.Taber Charles. Op.cit P 12
2 Nida.E.Taber Charles. Op.cit. P 13
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 لھا شأن كبیر في نقل الموروث الشعبي ،و في الأخیر نعتقد أن إدراج كل ھذه النظریات الترجمیة 

سھم بقدر كبیر في تجاوز العدید من المشاكل اللسانیة و التي قد تتعلق بنقل العادات فالأسلوبیة المقارنة تُ

و المعتقدات و الألفاظ الحرفیة كونھا مستوحاة من واقع اللغة الھدف و مكتوبة بالفرنسیة ، فربما سیعتمد 

فیة في نقلھ للعادات و المعتقدات ، أما في المترجم الاقتراض في نقلھ للألفاظ الحضاریة و الترجمة الحر

إدراجنا للنظریة السوسیولسانیة فنرى أنھا حتمیة لتحلیل السیاق الاجتماعي الذي ورد فیھ الموروث 

و للغوص في أعماق الثقافیة الشعبیة الجزائریة  للتمكن من الفھم الدقیق لمختلف أشكال الموروث الشعبي 

جنا لنظریة المكافئ الدینامیكي  ھو اعتقادنا أنھا أنجع طریقة لترجمة الشعبي ،  و قد كان سبب انتھا

  التعبیرات و الأمثال الشعبیة  و ذلك بتقصي المكافئ في اللغة الھدف .



القسم التطبیقي 



الأول  الفصل
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»ق في هذا الفصل إلى تقديم رواية تطرنس l’honneur de la tribu وذلك بعرض  «

ف فيه الموروث الشعبي قيد ظالزماني والمكاني الذي وإطارها  أهم أحداثها قصد توضيحو شخصياتها

الدراسة التحليلية النقدية. لمسارل أمامنا الصورة الواضحة لكي تتشكَو،  راسةالد  

لأحداث الرواية و تقديم شخصياتها الرئيسية سيوضح لنا الخلفية الأدبية التي ص إن تقديم ملخَ

لسياق والعودة إليه متى اقتضى وردت فيها أشكال الموروث الشعبي مما سيسمح لنا بالفهم الدقيق ل

الحبيب  الروائيو المترجمي رشيد ميموني وفي هذا الفصل إلى تقديم سيرة الروائكما سنتطرق  الأمر.

 من الكتابة باللغة الفرنسية ناً، فالكاتب يعد من الروائيين الأكثر تمكَلسائح قصد الإلمام بمعلومات عنهماا

  مع اللغة العربية و كذا الفرنسية. ه الخاصتعاملومترجم الرواية  ناهيك عن، 

  رواية شرف القبيلة: تقديم-1

L’honneur«كتب رشيد ميموني روايته  de la tribu«  وهي الرواية الثالثة بعد رواية»Le

fleuve détourné «وTombéza"« إذ تضعه روايته الأولى بين أهم الروائيين الذين يتوقفون في ،

وبعد خمس سنوات تظهر  ،، يشدنا إلى مخاض شعب بأكملهمونيمي فأدبإثارة الانفعال والخوف، 

L’honneur« رواية de la tribu « الفرنسية  في الأوساط الثقافية لتثير ضجة ،1989سنة

  الجزائريةو

.أجمل روايات الموسمصنف بين ، وتُ

Paulبول فاليري  يبدو أن و  valeryبأن كل " ، وهو يرى  ، الذي يستهل ميموني به روايته

وهو ما  ، كان يحث ميموني على الغوص في وعي القبيلة الوجودي " القصص تتعمق في الخرافات

، ويوهم بتوظيف مستنسخات  روايته بما تختزنه ذاكرتها، ليفتح  جعل الروائي يستدعي الراوي الشعبي

.من عالم شفوي إلى عالم كتابيالسارد ينتقل ، أين  دينية

وبذلك فهم على  ، ، ويتبادلون التحايا صباح مساء يتعارفون في ما بينهمزيتونة  قرية إن أهل 

، بل يعرف بعضهم عن بعض أقل الدقائق في حياة الآخر. إنهم إذن يعيشون  علم بكل أحداث قريتهم

، يفترض أن على رب الأسرة الشريف أن يتوقف عن العمل بمجرد بلوغ أول أبنائه  ميثاق شرف قبيلة

ولا يتحولون عنه إلا ،  ، مما يسمح للشيوخ بالتمدد تحت ظلال شجرة الزيتون الذكور سن العمل
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، على غرار المدن الفاضلة »قرية فاضلة« للانتقال نحو الظل الذي يغادرهم. وتكاد تتحول القرية إلى

لغة الرواية متميزة عن باقي ف، ولعنة المدينة التي تلاحقها.  نت تطاردهمالولا لعنة الأجنبي التي ك

وني على ركز ميم. ي اب الجوائز الفرانكوفونية، والتي تتفوق كثيراً على كت روايات التعبير الفرنسي

، ويجمع داخل هذه التسميات كل أنواع  ، فهو الأجنبي والرومي والمتحضر العالم القروي وتحولاته

غة الرومي تكاد ، كيفما كانت طبيعتها الإيديولوجية والسلطوية. فلُ الاستغلال التي انصبت على القبيلة

، لأن بطله علي بن علي الذي عاد إلى القرية بدون  سخ عند ميمونيتكون لازمة في الخطاب المستن

، خاصة  ، بعد أن التحق بالمدرسة الأجنبية سيصبح الوسيط الشرعي بين القبيلة والعالم الخارجي روح

.وأنه التحق بالقرية بصفته مكلفاً بالبريد

ولما بعد الاستقلال على ويظهر عنف الخطاب الروائي عند ميموني في نقده لما قبل الاستقلال 

عليها جميع  أين طبقت،  ، التي لم تتغير وضعيتها ، ويظهر هذا من خلال وضعية قرية الزيتونية السواء

حيث لم يكن هناك أحد يستمع إليهم و لانشغالاتهم نظراً لبعد القرية الكبير عن  الإداري. وسائل العنف

وامر والقوانين تتساقط فوق رؤوسهم بوتيرة تتجاوز ردود فعلهم. وتبلغ سخرية ميموني العاصمة لأن الأ

أقصاها حين يصور إلزام الدولة للدكاكين بوضع علامات مضيئة أمام محلاتهم بينما تستمر القرية في 

لواقعية طروحات رواية ا» شرف القبيلة«وبهذا تتجاوز رواية رشيد ميموني  ". استعمال المصابيح الزيتية

، بعد أن تكون لنا الوعي الزمني اللازم  الاشتراكية، إلى رواية النقد المزدوج للذات وللآخر على السواء

.1" 1988بمواجهات إشكاليات الكتابة الآلية والوقائع الغريبة لما بعد انتفاضة أكتوبر 

  شخصيات رواية شرف القبيلة:-1-1

  الشخصية الرئيسية : -1-1-2

El-عمر المبروك MabroukOmar:  كل القصة تدور حوله ، و هو سبب في كل الآلام التي حلت

بسكان قبيلة زيتونة و هو سبب كل التغيرات التي طرأت على القبيلة، عندما كان طفلا شهد موت أبيه 

في سبيل الحفاظ على شرف القبيلة، أين لم يتدخل أحد من الذي تصارع مع دب المشعوذ اليهودي 

لمساعدته، وهذا ما أثار حقد عمر المبروك على كل سكان القبيلة،  ولما أصبح عمر المبروك الحضور 

مراهقا كبرت معه العدوانية و الهمجية حيث فاجتمعت في كل الانحرافات، فعند اندلاع حرب التحرير 

2015-08-28یوم http://www.alsakher.com/showthread.php?t=109925عن الالكترونيالموقع 1
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يتونة، مديرا لقبيلة زفي الجزائر التحق بصفوف الجيش التحرير الوطني، فبعد استقلال البلاد عين 

  فكان له أن يستغل منصبه السياسي لينتقم لأبيه و يمارس سياسته المستبدة كل سكان القبيلة.

  الشخصيات الثانوية: -1-1-3

Alis-علي ولد علي fils d’Ali: موظف في البريد و كان الوحيد الذي ارتاد المدرسة الفرنسية

  الوحيد الذي يتكلم الفرنسية .و

حوانتي (بقال) القبيلة، شارك في الحرب العالمية الثانية، كان من المغتربين :Georgaud:  جورجو

 جورجوشتغل عند شركة بناء هناك عند أين االقدماء أين عاش أكثر من عشرين سنة في فرنسا، 

  الذي تمت استعارته ليصبح اسمه. سملاا الفرنسي،

L’imam-مام زيتونةإ de Zitouna:  إمام مسجد زيتونة و واحد من شيوخ الجماعة، من بين

الميزات التي يصفها الراوي لهذه الشخصية أنه رجل الدين ، حيث يبدوا أن الراوي بنقد ضمني لرجال 

الدين، شخصية الإمام قاسية ومنتقدة حيث لأنه لم يقبل دخول سليمان إلى المدرسة القرآنية و لا حتى 

  المسجد بحكم أنه زاني .

يلقب بولد الأزرق، مساعد رئيس البلدية في زيتونة، ويهتم بالسياسة منذ صغره،  :Mohamed-محمد

بعد الاستقلال التحق الجيش و لم يمر زمن قصير فاستقال ليكرس نفسه للسياسة، يتصف بشخصية 

  طموحة و منافقة.

Aissa-عيسى الأقجع le boiteux: الذي حرم هذا عم سليمان وولي أمر عمر المبروك فهو

الذي جعل  عمر المبروك ينتقم منه بمنعه من عصر الزيتون بحجة منع كل  الأمرالأخير من الميراث ،

  صناعة تتعلق بالزيوت .

L’avocat-المحامي (الراوي) le narrateur:  شخصية المحامي غريبة عن قبيلة زيتونة فقد

حروسة من طرف النظام الإقامة الم اعتبره السكان في بدية الأمر روميا لأنه كان منفيا في

لكن اتضح فيما بعد أنه يعرف جيدا لغة أهل القبيلة و حضي بتعاطف واحترام من قبل و، الاستعماري

أهلها، بعد مرور مدة ظهرت حقيقته وهوانه ابن عمر المبروك من أخته وردية، نتيجة الزنا الذي وقع 

  .أختهوبين عمر المبروك 
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  میموني :أسلوب الكاتب رشید -1-2

في الكتابة الروائية من الأساليب المميزة الأصيلة في تاريخ يعتبر أسلوب رشيد ميموني 

»مح هذا الأسلوب تتشكل في رواياته الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية، فقد بدأت ملا le

printemps n’en sera que beau une»وفي  « paix à vivre إلى أن كتب روايته  «

détourné »« le fleuve و« l’honneur de la tribu ينفرد به  أين تشكل لديه أسلوب خاص «

  .عن بقية الروائيين

عندما نقرأها نحس وكأن اللغة فما يهمنا هو أسلوب الكتابة في رواية " شرف القبيلة" الذي 

 السرد و تقول الباحثة فوزية للأدب الشفهي الذي يتمثل في ليست فرنسية بل عربية، وذلك لاستعماله

»:بن جليد La littérature orale est le socle et le soubassement de l'art romanesque

algérien. L’oralité dans l’œuvre de RM convoque les mythes set proverbes en

plus de la rhétorique de la parole imagée qui revient au discours populaire et

tient grandement de la parole ». 1

يعتبر الأدب الشفهي القاعدة التي يبنى عليها الفن الروائي الجزائري، يستدعي السرد ( الحكي ) في "

رواية  رشيد ميموني الأساطير و الأمثال  و أكثر من ذلك  يستحضر الصور البيانية للكلام التي يتميز 

  " .        ( ترجمتنا )لذي طغى على الكلامبها الخطاب الشعبي  ا

« Elle intervient dans la dimension du sacré qui sature ou même suture le texte

narratif mimounien: la parole ancestrale dans sa dimension religieuse

enracinée dans l’imaginaire populaire et la mémoire collective qui permettent

de libérer un discours sur la question de l’identité, de l’authenticité, des

origines ».2

الكلام الموروث في بعده  " تطرأ على البعد القداسي الذي يتشبع  بل يخاط به النص السردي :

الديني الراسخ في المتخيل الشعبي والذاكرة الجماعية التي تسمح بتحرير الخطاب في مسألة الهوية، 

  )ترجمتنا(الأصالة، والأصول"

1
Bendjelid, Faouzia. La Rupture dans l’œuvre Romanesque de Rachid Mimouni, thèse de doctorat

dirigée par le professeur Fewzia Sari, université d’Oran, soutenue en 2005 p376
2 Ibid
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الباحثين  عدةفي دراسة على شكل قراءة جزائرية لرواية "شرف القبيلة " وقفنا عند تحليل

  للأسلوب الذي كتبت به الرواية:

« A l’origine le récit est un acte de parole donné dans la langue de départ,

l’arabe.. »1

  )ترجمتنا (" الأصل في الرواية هو صنيع الكلام الذي يقال في اللغة الأصل، العربية.." 

  فقد بدء الكاتب الرواية بالتوجه إلى القارئ بالعبارة التالية:

« laisses donc ta machine s’imprégner de mes mots » p 9

  9ص."إفسح لآلتك أن تتشرب كلماتي"

  :لينهي الرواية بهذ العبارة الموجهة إلى القارى 

« Voilà avec l’aide d’Allah, mon histoire se termine. Tu peux arrêter ta

machine » p212

  244". صأن توقف آلتكهاهي حكايتي انتهت بمعونة االله. تستطيع "

تتعلق الآلة التي استعملها الكاتب على تأكيده الذي يدور حول صعوبة فك شفرات الرواية و

  .لأنها كما أشرنا تتطلب مجهودا في فهم كل تلك الألفاظ والدلالات التي ترجع على اللغة العربية 

«la machine est là pour transformer une parole en signe linguistique scriptible .

De fait le récit se désigne explicitement comme étant une traduction »2

في حد ذاتها رواية تعتبر ، فصراحة إن الإلى علامات لسانية مكتوبةالكلام الآلة هنا لكي تغير " 

)ترجمتنا  (             ترجمة "

« Lorsqu’on rencontre une expression populaire comme « telle mère, le visage

baigné de larmes, regardait s’éloigner le plus tendre de sa foie », il est évident

que le syntagme final demeure obscure et énigmatique, il renvoie à une

expression populaire qui n’a pas son équivalent dans la langue française .Les

1 Naget Khadda, L’honneur de la tribu de Rachid Mimouni, études littéraires maghrébine,
N04, L’Harmattan,1995,p 43
2 Naget Khadda, Op.cit. P44
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parasitages de ce genre sont nombreux dans le roman de Mimouni, et ils

constituent autant d’infractions. »1

»عندما نواجه تعبير شعبي مثل " telle mère, le visage baigné de larmes, regardait

s’éloigner le plus tendre de sa foie فمن البديهي أن يبقى المركَب الأخير مظلما و مبهم،  «

ت نجدها ، إن هذا النوع من التطفلاالفرنسية إنه يرجع للتعبير الشعبي الذي ليس له مكافئ في اللغة

)ترجمتنا (         ." و التي تشكل الكثير من الخروقاتبكثرة في رواية رشيد ميموني 

رشید میموني : سیرة الكاتب-1-3

بالرغم من  ببودواو،ولاية بومرداس بالجزائر 1945سبتمبر عام  20أديب جزائري من مواليد 

بتدائية في رويبة وتعليمه العالي في لنجاح في دراسته، تابع دراسته الاطفولته الصعبة تمكن من ا

، وبعد وقت قصير 1968الجزائر أين تحصل على شهادة الليسانس في العلوم التجارية سنة  جامعة

، ثم رجع إلى اللدراسات العليا للتجارة بمونتريانتقل ميموني إلى كندا لإكمال دراساته العليا بمدرسة ا

دة مناصب ، شغل ع1990العليا للتجارة بالجزائر العاصمة سنة الجزائر ليشتغل كأستاذ في المدرسة 

مهمة منها عضو للمجلس الوطني للثقافة، رئيس مؤسسة كاتب ياسين، ونائب رئيس أمنستي 

Amnestyأنترناسيونال  international وخارجها، أنتقل إلى  ،نال عدة جوائز أدبية في الجزائر

 1995 فيفري 12ين، و توفي في باريس يوم سنتين من وفاته هرباً من تهديدات الإسلامي المغرب قبل

Le : من أعماله، نشر أول نصوصه  في السبعينات ،  printemps n'en sera que plus

beau و  1978سنةLe Fleuve détourné  و رواية  1982سنةUne paix à vivre  1983سنة

L'Honneurو  1984سنة  Tombézaو رواية  de la tribu  أقتبست رواية   كما 1989سنة

prixشرف القبيلة لتنقل إلى فيلم  يحمل نفس عنوان الرواية أين يحصل على جائزة  de littérature-

cinéma du festival international du film à Cannes  1990.2سنة

البيروقراطية، ام الجزائري الذي يعتبره نظام فاسد و مستبد، حول النظ تدور معظم رواياته عن

نشرت معظم كتاباته بفرنسا لأنه واجه العديد من المشاكل الحب، الدين، الديكتاتورية و الثورة....،

.التي منعت نشر أعماله في الجزائر

1 Naget Khadda, Ibid.p 45
2015-09-27یوم    https://www.elcinema.com/user/ur987732402/biography/720 عن الموقع الاكتروني 
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  :الحبیب السائح سیرة المترجم-1-4

، 1980سنةليسانس آداب ن ، تحصل على جامعة وهرا متخرج من معاصر كاتب جزائري

تحصل على جائزة  و أسهم في الصحافة الجزائرية والعربية ،عليا لما بعد التدرجالأكمل  الدراسات  ثم

ويسهم بكتاباته الفكرية والتأملية في الصحف و  للكتابة يتفرغ حاليا،  2003الرواية الجزائرية عام 

شتغل على نقل نصوص روائية وقصصية وشعرية جزائرية من اللغة ي، المجلات الجزائرية والعربية

لعربية للقارئ الجزائري والعربي، عمل كأستاذ سابق في المعاهد التكنولوجية الفرنسية إلى اللغة ا

د اللغة الفرنسية بمركز سعيدة الجامعي و إطار تفتيش في أستاذ سابق مشارك في معهكللتربية، و

وزارة التربية الوطنية وأستاذ سابق مشارك في جامعة التكوين المتواصل ، من أعماله الروائية 

 "ذاك الحنين"،.رواية 2002سنة  "تماسخت" رواية  ،1985المنشورة رواية زمن النمرود رواية سنة 

،2015سنة  "كولونيل الزبربر "و رواية 2009سنة  "مذنبون لون دمهم في دمي"رواية  ،1997سنة 

ترجمة معظم رواياته إلى الفرنسية، أما أعماله المترجمة إلى العربية فهي رواية بكما أنه قام 

L’honneur de la tribu "ومسرحية  ، لرشيد ميموني،"شرف القبيلةIl n’y a pas de hasard

Entreلجمال عمراني، وترجم في الشعر  "لا وجود للصدفة" la dent et la mémoire  بين السن "

Leوالذاكرة، أما في النثر فترجم   soleil de notre nuit  شمس ليلنا " لجمال عمراني، وترجم "

Laلمبيوت-مذكرات بتول فيكار double présence."1" الحضور المزدوج

يسمح لنا هذا العرض أن نلمس الواقع الاجتماعي و الثقافي الذي تندرج فيه الرواية بأحداثها 

وشخصياتها ـ فمن الملاحظ أنه حتى أسماء الشخصيات توحي إلى انتماءها إلى المحيط الحضاري 

تبر تعمن خلال أحداثها التي  التاريخي التقليدي الجزائري ، وتقديم الرواية له شأن في فهم سياقها

صفحة من صفحات تاريخ الجزائر العريق ،  أما إدراجنا  لأسلوب الكاتب فنراه حتميا لكي تتكون لدينا 

صورة عن طريقة كتابة النص الأصلي و هذا ما سيساعدنا في تحليل و نقد الترجمة ، أما إدراجنا 

عنهما و ما تعلق  لسيرتي كل من الكاتب والمترجم  فقد كان إدراجهما من باب الإلمام بمعلومات

بجنسيتيهما و نشأتهما فهذا ما سمح لنا أن نعرف أنهما ينتميان إلى نفس البيئة الاجتماعية التي نعتقد 

.أنها ستعود إيجابا على إنتاج ترجمة جيدة

2015-09-08یوم،الإمیلخدمةعبر،السائحالحبیبالمترجمطرفمن 1
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  موروث الشعبي الذي قمنا من خلالهترجمة للبنقدية و التحليلية الدراسة ال هسنقوم في هذ

بتصنيف أشكاله حسب ما سمحت به المدونة، فنبدأ بعملية تحليل كل شكل من أشكال الموروث الشعبي 

من العبارات  ، و ستأتي طريقة تحليلنا لكلاردة في المدونة مع رقم صفحاتها بذكر الأشكال الو

دراج شرح لها قبل نقد ترجمتها عتقدات و كذا الألفاظ الحضارية بإت و الماالعادالأمثال و و الشعبية

عدها الأكاديمي إذ ستسمح لكل قارئ بالعربية أن يفهم بولأن من شأن هذا المقام أن يعزز من دراستنا 

فنرى أنها ضرورة اقتضتها الدراسة   مدلولات الموروث الشعبي وإن كان لا يعرف العامية الجزائرية

، و من الذي اعتمده المترجم  رجميمحددة للأسلوب التُ التحليلية النقدية لكي نستطيع أن نخرج بنظرة

سنرى إن اكتفى المترجم  ، و العادات و المعتقدات خلال تحليلنا لكل من الأمثال و العبارات الشعبية

أم أنه قام  ، بالترجمة الحرفية محافظاً على خصائص التعبير و الثقافة الشعبية إلى اللغة العربية

غوية و توقعات القارئ الثقافية في اللغة رسائلها للوفاء بالاحتياجات الل تطويعوبالتصرف في نقلها 

ول أن نعرف الأسلوب الذي انتهجه المترجم ، أما فيما يخص ترجمة الألفاظ الحضارية سنحا الهدف

في نقلها.من خلال ذلك سنحاول أن نستنتج أي الإتجاهين أفضل لأداء المعنى و محافظة على 

الحرفي أم   تجاهال ، هل الاالخصائص الفنية ، خاصة في ترجمة العبارات الشعبية و الأمث

  .؟ السوسيولساني

  نقدية:و دراسة تحليلية  -1

  :العبارات الشعبية و نقد الترجمة تحليل ترجمة -1-1

النص الأصلي للعبارة الشعبية
الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي
  الترجمة

1. Ils sont notre foie, et
nous veillons sur eux
comme sur la prunelle
de nos yeux .

29 32

إنهم أكبادنا و نحن نحيطهم بالرعاية .1

  .مؤمؤ عيوننا كما نرعى

»عبارة شعبية متداولة في المجتمع الجزائري ، في الشطر الأول من العبارة لدينا  ils sont

notre foie آخر، فعند المجتمع الجزائري فيعبر بها عن قيمة ومكانة شخص عزيز عند شخص  «

ت الكلمة الدارجة  " كبدة" توحي رمزيا إلى المحبة المفرطة تجاه شخص ما، حتى ان العبارة استعمل

في كثير من الأغاني الشعبية الجزائرية ، فمثلا وردت في أغنية شعبية " كبدة لمشْيمة موية " أي أن 
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" فلان ربى الكبدة "أي أنه وقع في حب  ،يقال بالعاميةلرؤية ابنها المغترب، و قلب الأم يحترق شوقاً

      .به ماًوأصبح متيإنسان  ء  أوشي

أما عن الترجمة، فقد ترجمت العبارة ترجمة حرفية يتخللها بعض التغيير في البنى الصرفية ، 

notreفقد ترجمت "  foieلذا نرى أب "أكبادنا " المفرد " التي جاءت في صيغة ،ل ن نقترح أن نعد

  الترجمة لتصبح: " كبدنا "

»ترجمة عبارة  فنعتبرأما الشطر الثاني من العبارةّ  nous veillons sur eux نحيطهم "  «

نها عادت بتعبير ناقص على باقي العبارة " كما نرعى لأ، التصرفرجمت بأسلوب التي تُبالرعاية " 

مؤمؤ أعيننا " لأننا في الحقيقة لا نرعى مؤمؤ العين بل نحرس على أن لا يصاب بضرر، أما فيما 

بأسلوب  إلى نقلها إلى اللغة الهدف جم" إلى "مؤمؤ" فقد وفق المتر Prunelleيخص ترجمة كلمة "

 لتوقع القارئ الجزائري امحترموالعامية الجزائرية  في صيتها اللغوية، محافظاَ على خاالتصرف

ترجع إلى اللغة العربية الفصحى و التي ربما لا  ، بدلا أن يختار الكلمة التيجتماعيوسياق الكلمة الا

  يألفها  القارئ الجزائري.

  ."" بؤبؤ العين " البؤبؤقال في اللغة العربية الفصحى يو

:1قاموسالكما ورد في 

Plus.أعز من بؤبؤ عينيه cher que la prunelle de ses yeux.

 تركيبها العربي، فيقال بالدارجة على الجزائرية محافظاً العاميةقد أبدع في نقل هذه الكلمة إلى ل  

  صبح كالتالي: فنقترح الترجمة المعدلة لكامل العبارة لتُ بؤبؤ". بالعربية " " ممو" و

  إنهم كبدنا و نحن نحرس عليهم كما نحرس على مؤمؤ أعيننا .

1 Daniel Raig, Dictionnaire As-Sabil, collection Saturne,Librairie Larousse, Paris Cedex,1983
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النص الأصلي للعبارة الشعبية
الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي
  الترجمة

2. la distance du ciel à la
terre séparait la capitale
de ce lieu oublié. 30 33

ما يفصل بين هذا المكان المنسي .3

والعاصمة هو المسافة التي تبعدها 

.الأرض عن السماء

بها الأرض عن السماء" التي تقال عن موقع منطقة معزولة  بعدنجد العبارة الشعبية " ت  

. ية عن العاصمةعد المسافة بين الأرض والسماء و بعد القرجغرافيا، فقد وقع التشبيه بين ب

. شكل العبارة و معناهافجاءت الترجمة حرفية موفقة لأنها حافظت على   

في سياق الرواية ، يتساءل الإمام و من معه من سكان قرية زيتونة عن لنفهم العبارة الشعبية   

الأمر المشوهي إدخال خدمة الهاتف لأول مرة في القبيلة،حل بقريتهم، و إذا بالإجابة ق الذي سي

»فالحكاية لم تلق الاهتمام لأنهم اعتادوا على العيش بدونه، فجاءت العبارة se dégonfla comme

un ballon de baudruche»ُبة، ونرى أن المترجم قام بع بالخيبين عن حدة التشويق الذي تُ، لت

»على مستوى عبارة  التطويعبأسلوب  se dégonfla   ."تنازل اهتمام"  فأبقى على معنى الرسالة ب «

baudrucheكما نرى أن المترجم لم يترجم كلمة     لم نجد لها مقابل في اللغة  التي»«

  و تعني: العربية، إذ أنها ترجع إلى ثقافة اللغة الفرنسية

« Baudruche : Pellicule mince de caoutchouc. | Ballon de baudruche : jouet

d'enfant » 1

1 Le Grand Robert de la langue française : version électronique, deuxième édition, 2005

النص الأصلي للعبارة الشعبية
الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي
  الترجمة

3.L’assistance se dégonfla
comme un ballon de
baudruche .

20 22
فتنازل اهتمام الحضور مثل .3

  بالون انفش.
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»بنقل كلمة  فاكتفى المترجم ballon فالحفاظ ، محافظا على التشبيه الذي ورد في العبارة الأصلية «

  مطلوب في الترجمة الأدبية .على شكل النص الأصلي 

فمعناها واضح وهو  ، ع الجزائري و الأمة المسلمة كافةعبارة شعبية متداولة لدى المجتم

يرتبط و،  قك اهللالدعاء لشخص بأن يوفقه االله في عمله، فيقال االله معك بمعنى بالتوفيق أو وفَوالتمني 

  .كس المرجع الديني للعبارة الشعبيةلفظ الجلالة بهذه العبارة ليع

)vous أما عن ترجمة هذه العبارة فقد استعمل المترجم أسلوب الإبدال، أين غير نحو العبارة  

accompagne  ضمير + فعل) إلى (معكم  حرف + ضمير)، فحافظ المترجم على خصوصية العبارة

  موفقة وأدت المعنى. ما يدعنا نقول أن الترجمة وراعى بذلك ثقافة المتلقي، ومرجعها الثقافي الدين،

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

5.L’adolescent ne craignait
ni Dieu ni les adultes. 48 53

.لم يكن المراهق يخاف الكبار 5

  ولا يخشى االله .

ن يفعل أي شيء، لا يستحي أعبارة شعبية تقال في المجتمع الجزائري، تقال في التعليق على شخص 

تفتقر  نخال أنها  فقد ترجمت ترجمة حرفيةي ولا العبد"، فتقال العبارة بالعامية الجزائرية " ما يخاف لا رب

»بتكرار النفي نوعا ما إلى نفس جمالية العبارة في اللغة الأصل، فمثلا جاءت العبارة  ni Dieu ni les

adultes»  أما في اللغة الهدف فلا نجد إعادة النفي الذي يزيد من قدرة التعبير وجمالية العبارة الشعبية

ي نعتبره إضافة في الترجمة، لأنه يوجد فعل  ذاف المترجم فعل "يخشى" الويحفظ لها شكلها، كما أض

«craignait» إدراج الفعلين "يخافأن ولكن نعتقد ، فصحيح أن نقول "يخشى االله" إلى  "يخاف" الذي ترجم 

جابة استويخشى" سيثقلان العبارة نوعا ما، ولكي نحافظ على جمالية العبارة الشعبية من حيث شكلها وخفتها و

لم يكن المراهق يخاف، لا االله ولا الكبار.: رئ اللغة الهدف نقترح تعديل العبارة لتصبحقا

النص الأصلي للعبارة الشعبية فرنسيالصفحة عربيالصفحة الترجمة

4.Qu’Allah vous accompagne
.

42 46 .االله معكم.4
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النص الأصلي للعبارة الشعبية
الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي
  الترجمة

6.Que dieu ramène les égarés
sur la voie droite ! 54 63

.فليهد االله الضالين صراطه 6

  المستقيم.

شعبية ذات مرجع ديني، يختص بها المسلمون، فهذه العبارة مستوحاة من نص ديني في عبارة   

إذ يؤمن المسلمون بالصراط المستقيم الذي هو جسر أو طريق يقع فوق جهنم و كل إنسان  القرآن الكريم،

من  سيسير فوقه حتما يوم الحساب، ولكن كل يمر عليه على حسب إيمانه وأعماله، فالصراط المستقيم هو

من  43آية  نك على صراط مستقيم }، فقد ورد في القرآن الكريم { إيحدد مصير الإنسان في يوم الآخرة

  الفاتحة. من سورة 06هدنا الصراط المستقيم} آية الزخرف، وفي موضع آخر { اسورة 

انتهج المترجم أسلوب الترجمة الحرفية و التي أدت المعنى جيدا، من خلال ترجمة لقد   

»"يهدي" و ب«ramène»فعل égarés ، كما وردت ترجمتها في القرآن الكريم "الضالين" ب «

ni»الفاتحة،  سورة07وترجمة معانيه إلى اللغة الفرنسية: { ولا الضالين} آية  les égarés»¡ترجم و

«droit chemin»  بالصراط المستقيم.  

مع كاتب النص  نفسها يتقاسم الثقافةكونه الشحنة الدينية لهذه العبارة،  نقلإلى المترجم توصل   

  .الأصلي فقد توصل إلى ترجمتها كما يتوقعها قارئ النص الهدف

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

7.Un sacripant, sans foi ni loi.
49 54

.مجرد نذل لا خلاق له و لا 7

  إيمان.

، فيقال بالعامية الجزائرية " بوصف شخص بدون رحمة شعبية تقال عندما يتعلق الأمر عبارة  

  فلان ما عند لا دين ولا ملَة".
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»لأن كلمة المعنى المراد قوله،  يؤدلم  ي نعتبرهذال ؤأسلوب التكافانتهج المترجم  لقد   foi لا  «

»تعني " خلاق وحتى كلمة  loi :1قاموسالفقد وردت ترجمة العبارة في  لا تعني إيمان، «

N’avoir ni foi ni loi   لا دين و لا ضمير =

:2ووردت نفسها في قاموس السبيل

Sans foi ni loi   لا دين ولا ضمير له=

  مجرد نذل، لا دين و لا ضمير له. لتصبح الترجمة كالتالي: الديناميكي لذا نقترح الترجمة بالمكافئ

الشعبيةالنص الأصلي للعبارة  الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة

8.Si pleines de dangers que
le mécréant découvre la
foi.

71 79 .مليئة بالأخطار ليكتشف الكافر 8

  الإيمان.

ا يواجه شخص مشاكل عبارة شعبية متداولة في أوساط الشعب الجزائري، فعادة ما تقال عندم

ولا ة حيث شبه الإنسان الذي يواجه مشاكل جم ،فالعبارة وردت على شكل كناية ،مستعصية الحل

شاف إيمانه هي تلك التي يسلكها صاحب المشكلة كت، وبالتالي مسيرة الكافر لايصبر عليها بالكافر

  ليكتشف حله.

ا لذ ا،أدت المعنى جيد قد في استعماله للترجمة الحرفية التي نعتبرها وفقنرى أن المترجم   

  فنعتبرها موفقة .

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

سيفرن

الصفحة

  عربي

الترجمة

9. je t’apprendrai à adorer ce
que tu as pu renier et renier ce
que tu as pu adorer.

84 95 .سأعلمك كيف ستعبد ما كفرت به 9

  و كيف تكفر بما عبدته.

لبنانبیروت،7طم،مشالمشرقداراللغویة،الفرائدوالحكموالأمثالفيالمنجد 1

2 Daniel Raig, Dictionnaire As-Sabil, collection Saturne, Librairie Larousse, Paris Cedex,1983
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من قبل شخص ذو طبع قاس ومتسلط، كما جاء في سياق الرواية، أين  عبارة شعبيةهذه ال تقال  

ول، أحد معاونيه في إدارة قبيلة زيتونة، فقيلت له هذه العبارة لرغبة كان يتحدث عمر المبروك مع جلَ

  .عمر المبروك في الانتقام منه ومن كل سكان القبيلة، فالمقصود هو المكر بالناس والمقت بهم

رفية المعنى جيدا في ترجمة هذه العبارة فقد فهم المترجم سياق العبارة في جمة الحأدت التر  

adorer» لها إلى اللغة الهدف، فترجم فعلياللغة الأصل قبل أن ينق et renier»  ترجمة جيدة متقصيا

 المقابلات لهذا الفعل: يعشق، العديد من"يعبد" عوض  ب «adorer»، فقد اختار ترجمة بذلك لمعناهما

  " يكفر" عوض  ينكر....  ب «renier»يولع... وكذلك في ترجمة 

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة

10. Seul Dieu est omniscient. 98 112 .االله وحده هو العليم.10

عبارة شعبية ذات مرجع ديني، مستوحاة من القرآن الكريم، تعكس تشبث الكاتب بموروثه 

  الله. أن العلم ، فيقال " االله اعلم" بمعنىبأشياء  يجهلالديني، فالعبارة تقال عندما 

بكلمة االله وليس  «Dieu»ترجمت كلمة  أما عن الترجمة فهي ترجمة حرفية أدت المعنى ،  

Omniscient»"الرب" التي يمكن أن ينفر منها المتلقي، وكلمة  من أسماء االله عد اسماً التي تُ «

ما زاد و"ال" التعريف محافظا بذلك على خاصية العبارة الدينية  بإلى العليم  -لفظ جلالة -الحسنى

 على التأكيدالغرض منه هو ف الترجمة جمالا هو إضافة المترجم للضمير" هو" الذي كان عن قصد،

  "ال" التعريف:ب  با ما نجد في القرآن الكريم أسماء جلالة مسبوقةعظمة و وحدانية االله عز وجل، فغال

  البقرة من سورة37 { إنه هو التواب الرحيم } آية 

  البقرة 255من سورة آية { االله لا إله إلا هو الحي القيوم } 

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة

11. Ils ne se trompent qu’eux
même.

111 126 .و ما يخادعون إلاَ أنفسهم.11
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عبارة ذات مرجع ديني، وردت في سياق الرواية عندنا يتحدث إمام القبيلة عن حكام عصره   

الذين تعودوا على الحكم بالكذب والرياء و يعتقدون أنهم يخدعون بذلك الشعب، ولكنهم يخدعون أنفسهم 

 إلادعون آية قرآنية وردت في سورة البقرة { وما يخفي الأخير، أما عن أصل هذه العبارة، فهي 

وترجمتها المبدعة إلى اللغة  فما شد انتباهنا هو توظيفها في رواية مكتوبة بالفرنسية، 9أنفسهم } أية 

  العربية، فقد ترجمت حرفيا مؤدية بذلك المعنى بكل احترافية.

ils»دعون إلا أنفسهم} =يه إلى الفرنسية الآية {وما يخالكريم و ترجمة معان نوجدنا في القرآ  

ne trompent qu’eux-mêmes .  فقد وظفها كاتب الرواية عن قصد ليترجمها المترجم بإبداع «

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

12. le chef des lilliputiens vînt
nous souhaiter la paix.

119 136 .ر رئيس الأقزام يلقي علينا 12

  السلام.

طريقة إلقاء التحية عند المجتمع الجزائري والمسلمين هي أن يقول " السلام عليكم" فهي تحية   

»الإسلام، فقد ترجمت هذه العبارة بأسلوب التصرف، تعامل المترجم مع نقل عبارة  souhaiter la

paix »لفعلإلى " يلقي السلام" بترجمته  « souhaiter " ، يود....، إلى الذي يعني: يتمنى، يرغب «

فالتصرف هو تكافؤ في الوضعيات بين اللغة المتن  "، يلقي " فقد تصرف بما يقتضيه متلقي  الرسالة

، بمعنى انه حين يواجه المترجم موقفا يفترض التعبير عن واقع موجود في اللغة  اللغة المستهدفةو

إلى تحويره إلى تحويره إلى واقع مع  المتن لكنه غير معهود أو منبوذ في اللغة المستهدفة، فإنه يقوم

.1"نمط تفكير متلقي النص المستهدف

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة

13.( cinq dans ses yeux). 125 143 .( خمسة في عينيه).13

تعكس هذه العبارة معتقدات المجتمع الجزائري إذ ، عبارة شعبيةال بهذه يختص المجتمع الجزائري  

، فعند المجتمع الجزائري إيماءاً أو، لفظاطريقته في ردع عين الحسودفي موضوع الحسد، فلكل مجتمع 

191صوحلول،مشاكل–الأدبیةالترجمةبیوض،إنعام 1
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أو بالقيام بإيماء أصابع اليد الخمسة في وجه الحسود، فرقم خمسة  "فلان نخمسة في عيني" بالعامية يقال

  هناك من يقول أن المقصود به هو الآيات الخمس لسورة الفلق التي تتحدث عن الحسد.

فقد ترجمت العبارة حرفيا وأدت المعنى جيدا ، لأن الكاتب في حد ذاته قد اقترضها من اللغة   

الجزائرية. العامية

لعبارة الشعبيةالنص الأصلي ل الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة

14. On leur rit au nez 151 173 . فضحكوا في أنوفهم.14

motجمت كلمة بكلمةعبارة في الأصل فرنسية، تحمل معنى الاستهزاء و السخرية، تر à mot¡

  : العبارة فبحثنا عن مقابلات لها في المعاجم فوجدنا

Rire à la barbe de quelqu’un- au nez de quelqu’un1

  سخر به مواجهة -ضحك في ذقنه

:2و في معجم آخر

Rire au nez / à la barbe            ضحك على.في ذقن  

من خلال بحثنا في المعجمين المتمكنين فعلا من الترجمة بالمكافئات بين اللغة العربية   

 لنحكم على الترجمة أنها لم تؤدي المعنى، نف"،الفرنسية، الذين لم ترد فيهما عبارة "ضحك في أو

  نقترح أن نعتمد أسلوب التكافؤ لتصبح الترجمة :و

أو     ضحكوا عليهم.    .فضحكوا في ذقونهم

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة

15. Dieu aura pitié des égarés. 173 198   االله رؤوف بالضالین. .و15

، بیروت لبنان7قاموس المجد للأمثال و الحكم والفرائد اللغویة، دار المشرق ش م م، ط  1

2 Daniel Raig, Dictionnaire As-Sabil, collection Saturne,Librairie Larousse, Paris Cedex,1983
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عبارة شعبية ذات مرجع ديني، مستوحاة من القرآن الكريم، تعني أن االله دائما يرحم عباده 

وخص أسلوب  و نرى أن المترجم استعمل أسلوب الترجمة الحرفية لترجمة العبارة ككل، ،يرأف بهمو

» لالإبدال في نقله  aura pitié إلى "رؤوف"، نعتقد أن استعماله للفظ الجلالة زاد العبارة نفسا دينيا  «

في اللغة الأصل و إنتاجھا كیفما شاء في اللغة الھدف  و شحنة ثقافية ، فالمهم بالنسبة للمترجم هو الرسالة

  لا سیما حین تحترم الترجمة ثقافة المتلقي.

:ة الأمثال الشعبية و نقد الترجمةتحليل ترجم-1-2

ص الأصلي للعبارة الشعبيةالن فرنسيالصفحة عربيالصفحة الترجمة 

1. L’exil lamine l’être . 18 19 .إن الغربة تسحق الذات .1

غربته في فرنسا، و معاناته هناك، نرى  عن جوالمثل في الرواية عندما يتحدث جورورد هذا   

»أن المترجم قام بترجمة حرفية لهذا المثل، وذلك بترجمته لكلمة  l’ être » و" " الذاتب  « l’exil »

’L"الغربة" غير لأن هذه الكلمات لها عدة مقابلات في اللغة الهدف، فكلمة  ب exil  ،تعني: نفي

مفردة "غربة" بالذات يدل على الموقف الذي يتحدث عن معاناة ، غربة، منفى...فكان اختياره لاغتراب

»أجنبي في بلد ما، فكان اختياره على حسب الوضعية، أما في ترجمته لفعل  laminer» تسحق" فوجدنا  ب"

رقَق...، فهذه المقابلات تتعلق بالمعدن وعملية تصفيحه وترقيقه، فنتفق مع  عده مرادفات له أيضا: صفَح

جد " الغربة تسحق الذات مثل مدحاة من  الرواية، اختياره لمفردة "تسحق" فعند قراءة المثل فيالمترجم في 

ن المترجم لال تفطٌمداحيهم الوحشية " فالمدحاة هي تلك الآلات التي تسحق كل ما في طريقها..، فمن خ

L’exilستعارية لهذه الصورة الا lamine l’être ثل، استطاع أن يتقصى واستعانته بالتشبيه الذي لحق الم

  المعنى المراد قوله من هذا المثل و هذا ما أدى إلى نقله جيدا إلى اللغة الهدف .

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

2. C’est toujours par les
étrangers que le malheur arrive.

33 36 .الشر يأتينا دائما من 2

  .الأجانب 

مثل شعبي جزائري، يعكس التشاؤم من كل ما هو أجنبي عند سكان قبيلة زيتونة، فمكافئ كلمة 

  "أجنبي" بالدارجة الجزائرية هي "براني" و يقال بالدارجة مثلا " خبز الدار ياكلو البراني " 
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لمتصل نرى أن المترجم قام بترجمة حرفية أدت المعنى جيدا، ولكن رأينا أنه أضاف الضمير ا  

ترح أن نبقي على الترجمة كما هي ، لذا نق يالأصلالنص  "يأتينا" الذي لا وجود له أساس فيبالفعل 

  .مع تعديل صغير لتصبح:  الشر يأتي دائما من الأجانب 

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

3. L’histoire est rancunière 37 40 التاريخ حقود..أن3

الترجمة الحرفية  نهما طال فإنه يبقى يتذكر، ونرى أمثل شعبي يعني أن التاريخ لا ينسى، فم       

وما زاد  ن التاريخ يحقد ولا ينسى"ليؤكد أ" إن مترجم أداة التوكيدقد أدت المعنى جيدا، كما أضاف ال

»المثل جمالا من حيث قوته التعبيرية هي  ترجمة الصفة  rancunière بصيغة المبالغة " حقود" ،  «

فنعتبر الترجمة موفقة، ونقترح ذكر بعض الأمثال التي وجدناها في اللغة العربية، ربما تكون أقرب 

  لكن لن نغير الترجمة لأننا نتفق مع المترجم في ترجمته.والمعنى  من

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة

4. Oublier ce qui vous sépare
au profit de ce qui vous
rapproche.

39 43 .انسوا ما يباعد بينكم لصالح ما 4

  يقربكم من بعضكم.

ونعتقد أن  من بعضهم و يحذرهم من التخاصم،بالتقرب مثل شعبي، الغرض منه هو عضة الناس      

الترجمة الحرفية حافظت على جوهر رسالة المثل  في اللغة الأصل، وحافظت على الصيغة الخطابية 

نوعا ما  ازادت لتانال "التي جاء بها المثل، ولكننا لا نتفق مع الترجمة في زيادة كلمتين " بينكم وبعضكم 

 فبتعديلسهولةـ وتعماله بسلاسة ن من خصائص الأمثال الشعبية الإيجاز ليتاح اسفي ثقل المثل، لأ

  :  انسوا ما يباعدكم لصالح ما يقربكم .تصبحالترجمة 

ولكننا نرى أن نجتهد في ترجمة هذا المثل  بأسلوب الإبدال ( فيني و داربلني) فنقترح الترجمة 

  التالية:

  سعادتكم في قربكم و شقاؤكم في بعدكم .
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النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

5. Nécessite fait vertu. 45 50 .الضرورة تصنع الفضيلة.5

  مثل في الأصل فرنسي ، فقد وردت العبارة في القاموس:

« Nécessité fait vertu ; Loc.Prov. Faire de nécessité vertu, faire d’une situation

misérable d’une chose imposée et pénible une occasion de mérite et de vertu, en

acceptant l’épreuve avec humilité , faire de courageusement ou de bonne grâce

une chose désagréable dont on ne peut se dispenser .»1

بالغرض في تفي هذه الترجمة ، فتعتبرلترجمة الحرفية في نقل هذا المثلاعتمد المترجم أسلوب ا       

  حال انعدام مكافئ للأمثال.

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

6.Il est bien connu que la
cendre nait du feu.

57 63 .معلوم أن الرماد يولد من النار.6

الذي لا يعاكسه في طبائعه،  مثل شعبي ورد في الرواية عندما قارن الراوي بين الأب وإبنه       

يحكي راوي الرواية عن شخصية حسن المبروك النشط والكثير الحركة و شخصية أبيه سليمان  

  بما أن صفة النار الاشتعال وصفة الرماد هي الخمود، فهما متعاكسان، كمثل الأب و إبنه. والهادئة، 

لنا أن نذكر زية كما هي إلى اللغة الهدف، لقد أدت الترجمة الحرفية المعنى بنقل الصورة المجا       

  :المثل التالي الذي يصب في نفس المعنى 

.من الثرية  أين الثرى

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

7.Les innocents ont toujours
bénéficié de la faveur divine.

59 66 من .الأبرياء يستفيدون دائما 7

  الامتياز الإلهي.

1 Le Grand Robert de la langue française : version électronique, deuxième édition, 2005
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ولكن المترجم  ترجمة حرفية للمثل الشعبي الذي مفاده أن االله دائما يستر دائما البريء ويحميه،       

ont»الفعل الذي اقترن بالزمن الماضي لم يراعي وقت تصريف bénéficié وترجمه في الوقت «

  . الحاضر، فيمكن تعديل الترجمة لتصبح:  لا طالما استفاد الأبرياء من الامتياز الإلهي

غير أن أحسن طريقة لترجمة الأمثال تكمن في إيجاد المكافئ الدقيق للمثل في اللغة        

 لمثل إلى اللغةأن نترجم ا أردنا  لكن لنجاح الترجمة يجب أن يحترم شكل الرسالة، فلوو المصدر،

" مول النية ديما يسلك "  : كقول الجزائرية  بالعاميةلوجدنا المكافئ الأنسب و لكن  الهدف 

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

8. La victoire appartient
souvent au plus déterminé,
non au plus fort.

73/148 82/169 النصر يكون حليف من هو أكثر .8

  عزما، و ليس لمن هو أكثر قوة.

بعض الكلمات التي  قام بإضافةاعتمد المترجم الترجمة الحرفية مع نقل هذا المثل، ونلاحظ أنه        

نعتقد أنها تنقص من خاصية المثل في الاختصار والإيجاز، فكلما كان شكل المثل موجزا كلما كان 

قترح تعديل الترجمة أضاف" من هو "مرتين ، فعند قراءته نحس بشيء من الثقل، فن، فقد أكثر تأثيرا

  النصر حليف الأكثر عزما، لا الأكثر قوة.لتصبح: 

على قدر أهل  نرى أن نقدم مكافئ لهذا المثل، لطالما بيت القصيد من المثل هو إبراز صفة العزم :

  العزم تأتي العزائم.

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

9. c’est à la graine qu’il faut
juger la récolte.

48 53 . إنك تحصد ما جنيت.9

،       أن المرء يجد ما عمل، فإن عمل صالحا وجده و أن عمل العكس وجد العكسمثل شعبي معناه        

المكافئ في اللغة الهدف وتجنب الترجمة الحرفية، ففي ترجمة هذا المثل نرى أن المترجم قد بحث عن 

  إلا أنه أوصل  المعنى ونقله جيدا إلى اللغة الهدف متواصلا بذلك مع المتلقي.

من  نها:مفنذكر  معنى المثل الذي اقترحه المترجم هناك العديد من المكافئات التي تصب فيو

زرع الإحن حصد المحن، من زرع الريح حصد العاصفة، من يزرع الشوك يجني الجراح.
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النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

10.on peut grimper jusqu’au
ciel, Il y aura encore les gens
au-dessus.

159 182 أن نصعد إلى السماء، و .يمكن10

  يكون هناك ناس في الأعلى.

نرى أن وترجمة حرفية للمثل نعدها صحيحة، الغرض من هذا المثل هو التحذير من التكبر والتعالي،       

الطابع الأسلوبي، لذا نرى  على مستوىالناحية الجمالية  إلىالترجمة الحرفية أدت معنى المثل ولكنها تفتقر 

ما  ونذكرها كالتالي: ذلك بما يتماشى مع ثقافة القارئ العربيوأن نقترح الترجمة بالمكافئ في اللغة الهدف 

1. وصلت شجرة إلا ربها  يوماً، لا شجرة لحقت السحاب، ما من يد إلا يد االله فوقها

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

11. Il est toujours premier à
mener la charge et dernier à
couvrir la retraite.

126 144 .هو الأول دائما في الكر و الأخير 11

  في الفر.

مثل يضرب في التعبير عن الشجاعة والإقدام، ويوحي إلى من هو دائما في مقدمة الهجوم أي       

  دائما في وقت الرجوع من الهجوم أي  الفر . في وقت الكر و الأخير

»لقد انتهج المترجم أسلوب المكافئ في ترجمة العبارتين         mener la charge»  التي تعني

couvrir»الهجوم و la retraite التي تعني الفر، معوضا إياهما بكلمتين مكافئتين في اللغة الهدف  «

المعنى تحقق فعلا بين المثل في لغته الأصل وفي اللغة الهدف فما ونرى أن التطابق في  ،"الكر والفر"

زاد خصوصية المترجم هو السجع بين الكلمتين "كر وفر" الذي يعتبر أحد الخصائص الجمالية للمثل.

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

12.Mais vous ne pouvez plus
continuer à ménager la chèvre
et le chou.

118 134 . لكنكم لن تستطيعوا أن تعايشوا 12

  بين المعزة و بين الكرنب

لبنانبیروت،7طم،مشالمشرقداراللغویة،والفرائدالحكموللأمثالالمجداموسق
1



نقدية و دراسة تحليلية                                                    الفصل الثاني:

58

، وكل الناس في الحياة، فالناس تختلفنوفق بين  اننا لا نستطيع أنمثل شعبي جزائري، يعني        

إنسان لديه جانبه السلبي، ويضرب هذا المثل على شكل لغز (لغز الرجل الذي له ذئب و معزة و رأس 

، إما الرجل ا لإثنينينقلهم من ضفة نهر إلى أخرى، بواسطة مركب لا يتسع إلَمن الكرنب، يريد أن 

معزة والمعزة بدورها والذئب أو الرجل والمعزة أو الرجل و الكرنب، فمن المعروف أن الذئب يأكل ال

، فقد ترجم هذا المثل بأسلوب الترجمة الحرفية التي نقول أنها أنجع وسيلة لأن الكاتب تأكل الكرنب...)

  في الأصل أخذه من اللغة العربية.

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

13.D’autres hommes encore
plus importants qui donnaient
l’impression de connaître l’âge
exact du chamelon.

158 181 . و رجال آخرين يعطون 13

الانطباع بأنهم يعرفون سن ولد الناقة 

  الدقيق.

مثل شعبي يقال لمن يعطي الانطباع بأنه يعرف كثيرا من الأمور الدقيقة، وجاء المثل في         

جال الذين قدموا مع عمر المبروك إلى القرية، من جنود وشرطة ومصورين الرواية يصف الر

  الراوي الذي لم يألف هذا النوع من الناس المتغطرسين. عنالمثل  فورد هذاصحفيين، و

والتي أدت المعنى جيدا، " ولد الناقة  ب «chamelon» هو ترجمة الكلمة حرفيا ما شد انتباهنا        

"ولد الناقة" كان عن قصد، فالمراد من هذا التعبير هو تعدد أسماء صغير الناقة عند ل  لأن في استعماله

العرب، فعندما تضع الناقة صغيرها يسمى "حوار" وندما يفصل عنها يسمى " فصيل "كما يسمى" قعودا" 

 في أحد مراحله الأولى وإذا بلغ السن السادسة يسمى "جمل" فالترجمة الحرفية حافظت إلى حد كبير

. فاستعمال كلمة جمل يرجع لأهمية الجمل في الأمثال الجزائرية والعربية تبليغهاعلى الرسالة المراد 

عموما، فقد كانت العرب تعتبر الإبل من أهم ما يقتنيه الناس، لذلك كانوا يهتمون بتربيتها، فمن بين 

ا الأمر لا ناقة لي فيه ولا الأمثال العربية ما يردده العرب حين لا يفيدهم شيء في أمر فيقولون "هذ

جمل" وفي الجزائر يقال "البعير يضحك على ظهر أخيه" والبعير هو الجمل، يضرب هذا المثل عن 

الذي يضحك على عيوب الناس وينسى عيوبه.
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  تحليل ترجمة العادات والمعتقدات ونقد الترجمة:1-3

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة

1.La destinée de chacun
d’entre nous et écrite dans le
Grand Livre.

108 123 .قدر كل واحد منا مسجل في 1

  الكتاب العظيم

 من معتقدات المجتمع الجزائري المسلم الإيمان بالقدر، أي أن كل ما نعيشه في الدنيا مكتوب         

  ملائكته وكتبه ورسله والقدر في عقيدة المسلمين.يؤمن باالله وعلمه، فالمؤمن هو من حده االله يوو

       نت المعتقد الوارد في النص الأصل ولكننا لقد ترجمت العبارة بترجمة حرفية أدت المعنى وبي

»نرى أن المترجم قد ترجم كلمة  écrite فهي صحيحة ولكن نرى أن نترجمها حرفيا  ،" مسجل" ب «

  للمتلقي وتوقعاته نعدل في الترجمة لتصبح: تتماشى أكثر مع القدر، فمراعاةً بكلمة" مكتوب" لأنها

  قدر كل واحد منا مكتوب في الكتاب العظيم.

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة

2.Ils fumaient ou chiquaient
devant leurs pères.

112 127 2أمام ة.يدخنون و يأكلون الشم

  الآباء.

جملة تعكس عادة من العادات السائدة عند المجتمع الجزائري، فيما يخص تعاطيه لأنواع التبغ،        

مثل التدخين والشمة التي تستخلص من المزارع فهو تبغ سائد في عديد من البلدان مثل أمريكا 

  السعودية واليمن ...و

"يأكلون الشمة" ولكن  ب «chiquaient»نرى أنه قام باستعمال أسلوب الإبدال فقام بترجمة الفعل 

هب بهذا إلى نعلم أن تعاطي هذا التبغ لا بالأكل بل توضع في الفم وترمى بعد مدة قصيرة، فقد ذ

ة" لما لها غير أنه أصاب في استعمال كلمة "الشمستهلاك هذه المادة، إعطاء صورة معاكسة لطريقة ا

 البردقان، المضغة، السفة، من مرادفات في دول أخرى، ربما لن يفهمها القارئ الجزائري مثل:

ة مع إدراج ترجمة لكلمة " الشمل"يتعاطون" ونبقي  ب "التمباك والنشوق...، فنقترح تبديل فعل " يأكلون
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يفضل أن و كما يسميها البعض بالترجمة التفسيرية، وهي إضافة شرح للألفاظ الغامضة  أوشارحة 

  أمام الآباء . 1يدخنون و يتعاطون الشمةإذا ستصبح الترجمة كالتالي :  تكون في الهوامش.

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

3.Allah est miséricordieux et,
sans nul doute, il accordera les
circonstances atténuants à vos
petites péchés .

74 83 .إن االله رحيم، و بلا شك فإنه 3

  سيخفف عنكم ذنوبكم الصغيرة.

دائما رحيم بعباده ويغفر  عبارة توحي إلى معتقد من المعتقدات المجتمع الجزائري، وهي أن االله       

miséricordieux»وترجمت الجملة حرفيا، فترجم كلمة لهم الخطايا والذنوب. "رحيم" و هذا إن  ب«

»دلَ على تفطن المترجم لخصوصية الكلمة من حيث شحنتها الدينية ، وترجم عبارة  accorder les

circonstances atténuantes ف" مستعملا أسلوب الإبدال الذي مكَنه من نقل المعنى بدقة " يخفَ ب «

»من دون عقدة، فلو ترجم مثلا عبارة  circonstance atténuantes التي تستعمل أيضا في  «

  لاختل المعنى عند النقل. 1الحقل القانوني و ترجمتها هي "ظرف مخفف"

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة 

4.Ces liqueurs rouges et
blanches qui font perdre
l’esprit et le sens de la
mesure.

152 174 .السوائل الحمراء و البيضاء التي 4

  تذهب بالعقل و الميزان.

هذه الجملة في سياق الرواية حيث قام سكان قبيلة زيتونة بنزع أشجار الكروم، التي يصفونها  جاءت       

وحولوا عليهم بالأشجار المدنسة، ويعوضون غرسها بأشجار اللوز والياسمين فلما فعلوا ذلك ألقي القبض 

  .ب العقلاتهم أن أشجار الكروم تذهإلى العدالة فوصفوها للقاضي بهذا الوصف. إذا من معتقد

»أما فيما يخص الترجمة فقد كانت حرفية أدت المعنى ، فقد ترجمت كلمة         liqueur التي لها  «

"السوائل "وهذا لفهمه  با تعمد ترجمتهلكن المترجم و ات، خمور..،عدة مقابلات في اللغة الهدف: مسكر

34ص.2010الجزائر،بلقیس،عربي،دارفرنسي-عربيالقانونیةالمصطلحاتمعجمبوشارب،خوجة،سرفیق.أ
1
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القرية لا يعرفون أنواع الخمور  ، كما وضحنا سابقا، فسكانلسياق الذي وردت فيه هذه العبارةل فعلاً

.ديهي أن يعبروا عنها بالسوائلولا هي من ضمن عاداتهم، لذا فمن الب

فكثيرا ما طرحت مشكلة عند المترجمين ولطالما كتب المنظرون في الترجمة عن السياق،        

أولوية تعطي كاللغوي والمترجم يوجين نيدا الذي يعيره أهمية كبيرة فهو يرى أن فهم سياق النص 

  ثمارها في إعادة إنتاج النص بأكبر قدر من الصحة و الأمانة العلمية والمعرفية.

النص الأصلي للعبارة الشعبية الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة

5.Je refuse de réciter la
Fatiha pour cette union
contre nature.

190 218 .أرفض أن أقرأ الفاتحة على هذا 5

القران غير الطبيعي .

يقرأ الزواج أن  وهي أنه ضمن عادات المسلمين في جملة تحمل معتقد من معتقدات المسلمين،       

  الإمام سورة الفاتحة على كل قران.

»ما عن الترجمة، فنرى أن المترجم ترجم كلمة أ        la Fatiha»  بأسلوب اقتراض لأنها في الأصل

contre»إلى اللغة الفرنسية، وفي ترجمة عبارة  اقرضهاعربية، فالكاتب بدوره  nature  ""غير الطبيعي ب «

باستعمال الترجمة  نقدمفنعتقد أنها لا تحمل نفس الشحنة التعبيرية التي جاءت في النص المصدر فنرى أن 

فالتصرف هو تكافئ في الوضعيات بين اللغة المتن و اللغة المستهدفة  ،  التصرف لتصبح ترجمتها " المحرم"

بمعنى أنه حين يواجه المترجم موقفا يفترض التعبير عن واقع معين موجود في اللغة المتن وغير معهود في 

  م.بقولنا: أرفض أن أقرأ الفاتحة على هذا القران المحر ،1"داربلنيو اللغة المستهدفة حسب فيني

لأصلي للعبارة الشعبيةالنص ا الصفحة

فرنسي

الصفحة

  عربي

الترجمة

6.vous pratiquez les mariages
consanguins sans enfreindre
la loi du Messager.

39 43 .تزاوجوا زواج الدم من غير أن 6

تدوا سنة الرسول.تع  

الدينية،  العادات والتقاليدديني، إذ تحمل دلالات حول الزواج داخل إطار معتقد عبارة تعكس 

»فقد انتهج المترجم الترجمة الحرفية في ترجمة العبارة  loi du Messager "سنة الرسول" غير  ب «

191إنعام بیوض، الترجمة الأدبیة مشاكل و حلول، 
1
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ينتمي إلى نفس البيئة  حكم...، ولأن المترجم أن كلمة لها عدة مقابلات منها: قانون، شريعة، قاعدة،

الرواية حيث أن قائل هذه الجملة هو إمام قرية  جتماعية للكاتب، ومن خلال فهمه لسياقالدينية الا

  ترجم الإيحاءات الدينية التي ينبغي نقلها إلى اللغة العربية.يأن ، استطاع زيتونة 

  تحليل ترجمة الألفاظ الحضارية و نقد الترجمة: -1-4

قد لفظ حضارة، و 50ولأننا قمنا برصد قرابة ،  سنقف عند تحليل بعض الألفاظ الحضارية

اختيارنا على بعضها إذ أننا لاحظنا أن معظمها طغى عليها أسلوب الاقتراض. وقع

النص الأصلي للألفاظ الحضاریة  الترجمة

Zitouna  زیتونة

Eucalyptus  أشجار الیوكالبتوس

Postier  البوسطاجي

Figuiers  التینات

Djemaa  الجماعة

Turbans  العمائم

Caid  القاید

Prière  الصلاة

Epicier  الحوانتي

Le  الرومي Roumi

Thé  شاي بالنعناع à la menthe

Brodeur  طراز البرانیس de burnous

Goums  القوم

Le  الولي saint

Gargoulette  القربة

Champ  حقل الكروم de vignes

Moulin  رحى

Mosqué  مسجد

Fronde  مقلاع

Les  الحصائر nattes
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Djellaba  جلابة

Le  رمضان Ramadan

Epice  راس الحانوت

La  صلاة الغائب prière de l’absent

Prière  صلاة الغروب de cépuscule

Prière  صلاة الفجر  de l’aube

Prière  صلاة العید وصلاة الإستسقاء de l’Aid, et celle de
demander la pluie

La  الرسنة bride

Les  الخیل coursiers

Poudre  الرصاص ،البارود . balle

Hakem  الحاكم

Les  أكواخ Gourbi

Islam  الإسلام

Cafetier  قھواجي

Harki  حركي

Le  ملحفة voile

Tente  خیمة

Néfliers  الزعرور و العرعار et thuyas

Les  المبارزات والسباقات joutes et courses

Maquignons  الموالین

Turbansعمائم صفراء jaunes

Gandoura  قندورة
Circoncision  ختان

Ecole  مدرسة قرآنیة coranique

Prière  صلاة الصبح du matin

Douro  دورو

Appel  عند الآذان الأول du Muezzin

Galette  الشعیر خبز d’orge

Figues  التین الجاف sèches
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Zitouna) زيتونة1 :

في الرواية كاسم القبيلة التي جرت فيها أحداث الرواية، فالزيتون من الفواكه  جاءت هذه الكلمة       

أساس لزيته الذي يستخدم و يزرع  الأكثر انتشارا في الجزائر، تكثر زراعته خاصة في منطقة القبائل

لم يكن  الإسم ختيارإلى السلام و لعل ا في الطهي و العلاج، لون أوراقه أخضر شاحب والذي يرمز

يشها القبيلة قبل ما سيحل بها .ده الكاتب ليعبر عن السكينة والهدوء التي كانت تعمحض صدفة بل تعم  

، والكاتب بدوره اقترضها من الكلمة إلى اللغة الهدفينقل هذه قتراض لكي اعتمد المترجم أسلوب الا       

العربية.

djemââالجماعة :)2

فكانوا يشكلون مجلسا  اسم يطلق على مجموعة من الشيوخ الشرفاء والحكماء في الجزائر،       

  :دورهم هو تسوية النزاعات بين السكان والإنصاف وتقديم المساعدة لهم، فقد وجدنا في القاموسو

« Réunion de notables qui représentent un douar, en Afrique du Nord. | Des

djemââs »1.

إضافة ترجمة إلى اللغة الهدف، ولكننا نقترح قتراض في نقلها وب الاترجمت الكلمة بأسلو      

سكان بها ذلك بإدراجها في الهوامش ليتسنى للقارئ العربي أن يفهم هذه الكلمة التي يختص وشارحة 

غرب الكبير عن غيرهم.مال

1 Le Grand Robert de la langue française : version électronique, deuxième édition,2005

Pressoir  معصرة الزیتون d’olive

Gourdin  ھراوة

La  الغولة goule

La  ترتیل القرآن Psalmodie du coran

La  السرج Selle
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:caïd) القايد 3

جاء في القاموس : ن أصل عربي، و تعني الذي يقود فقدكلمة فرنسية م

« celui qui conduit ».

« En Afrique du Nord, Fonctionnaire musulman qui cumule les attributions de

juge, d'administrateur, de chef de police »1

2دوردت ترجمتها ب : قائو

قتراض في هذه الترجمة ولكنه نقلها في طابعها المحلي عمل المترجم أسلوب الاوقد است        

المتعارف عليه في بيئة كاتب النص الأصلي، فقد استعمل "قايد" بدلا من "قائد" محافظا بذلك على و

  خصوصيتها في النطق في منطقتها وهي الجزائر .

épicier: ) حوانتي4

، فما شد انتباهنا هو ترجمة هذه الكلمة إلى في البقالةتعني هذه الكلمة الشخص الذي يبيع        

  وجدنا: ل"حوانتي" التي لم نجدها القواميس، ففي قاموس السبي

3« épicier, marchand de légume »    بقال:

:وفي قاموس المنجد

:épicier ،يةالأغذبائع  ،سمان، عطار بقال  

نرى أن المترجم استعمل أسلوب التكافؤ، فقد وظف هذه كلمة "حوانتي" مراعاة لسياق الرواية        

التاريخي ومن غير أن يفقدها تركيبها العربي، فالغرض في اعتقادنا هو الترجمة بما يتماشى مع سياق 

الرواية التاريخي.

1 Le Grand Robert de la langue française : Op.Cit
2 Daniel Raig, Dictionnaire As-Sabil, collection Saturne, Librairie Larousse, Paris Cedex,1983
3 Ibid
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les) القوم:5 goums

  كلمة تعني :

« arabe d'Algérie gum, arabe classique qăwm ;troupe  . »

« Contingent militaire fourni par une tribu, en Algérie »1.

فقد استعمل الكاتب الكلمة في اللغة العربية، ولو أردنا أن  قتراض،ترجمت باستعمال أسلوب الا       

حيث ينطق حرف القاف  ،ترجمناها بكلمة "لقوم"ا نَكُيتماشى مع سياق الكلمة الزماني والمكاني ل نترجمها بما

  مثل الجيم في اللهجة المصرية، وذلك لاحترام السياق  المكاني مادامت أحداث الرواية تدور في الجزائر.

Appel) الآذان: 6 du muezzin

ضارة الإسلامية أن كل مسجد له مؤذن ينادي حالفمعلوم أنه في  عبارة ذات مرجع ديني،       

للصلاة في يوم الجمعة للصلاة، كما جاء في قوله تعالى { يا أيها المؤمنون الذين آمنوا إذا نودي إلى 

  الجمعة.  من سورة  09فاسعوا إلى ذكى االله} آية 

إلى  اسم، + حرف + سمالتي تتكون من: ا العبارة الإبدال لترجمةجم باستعمال أسلوب قام المتر       

و هذه الترجمة  سنتحصل على: نداء المؤذن.حرفيا  عه في ترجمته، وإن أردنا ترجمتها"آذان" اسم، فنتفق م

والتي أصلها عربي : «muezzin»المقترحة تحفظ شكل العبارة التي وظف فيها كاتب النص كلمة 

« 1568; turc muezzin, arabe mŭÂǎddĭn celui qui appelle à la prière.»2

gourbisواخ: كأ )6

ربي" (تنطق القاف كحرف الجيم في اللهجة ڤتقال بالعامية الجزائرية "  ،كلمة ذات أصل عربي        

  ا تعريفها التالي:ما تعني سكن غير لائق للعيش، وجدنالمصرية) وهو منزل صغير هش صغير الحجم ك

«gurbie « hutte », 1743, arabe d'Algérie gŭrbī »

« Habitation sommaire, en Afrique du Nord. » 3

1 Le Grand Robert de la langue française, op.cit.
2 Ibid
3 Ibid
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كوخ" في لأن كلمة " كوخ" بأسلوب المكافئ، والتي نتفق مع المترجم،وقد ترجمت الكلمة بمفردة "       

gourbi»ا على نفس دلالة استعمالها الشعبي تدل أيض   السبيل: ، لأننا وجدنا في القاموس«

1Gourbi (pop)   كوخ :

باللهجة  بحرف الجيم ربي" بنطق القافڤلى "ترجمتها بأسلوب الاقتراض سنحصل ع أردنا وإن       

  المصرية لكي نحافظ على نطقها المتعارف عليه في اللغة الهدف.

إن ما يمكن استخلاصه من هذه الدراسة التحليلية و النقدية هو أن المترجم غالباً ما اتَبع المنهج الحرفي 

، فقد  15، ففي ترجمة العبارات الشعبية التي عددها في ترجمته لكل من العبارات و الأمثال الشعبية 

أين  )14، ما عدا العبارة رقم (ذلكفق في قد و، و  أغلبهانقل قام المترجم بانتهاج الترجمة الحرفية في 

هج أسلوب الاستثناءات المتمثلة في أربع عبارات أين انتُبعض و هناك ، قمنا باقتراح أسلوب المكافئ 

و  ، مكافئ) بال7العبارة ( ترجمكما تُ ،)4) و الإبدال في العبارة (3التطويع في ترجمة العبارة رقم (

وتُرجمت العبارة  ، مكافئ نعتبره أنسبفئ الأنسب أين قمنا باقتراح مكاالذي لم يوفق في اختياره لل

فقد ترجمت معظمها  ، 13ا فيما يخص ترجمة الأمثال الشعبية التي عددها أم) بأسلوب التصرف.12(

نعتقد أنه من الأجدر نا إذ أنَ،  ت المعنى جيداحرفياً ، فقد لاحظنا أن الترجمة الحرفية لهذه الأمثال  أد

تكمن صعوبة ترجمتها في عدم الاعتماد على مدونات بما رجمت بمكافئاتها في اللغة الهدف ، فرلو تُ

مثال تم تداولها عن ل الأدب الشعبي الجزائري لكون الأالأمثال الشعبية أو لقلة الدراسات المنجزة حو

أما في ترجمة  . رجمت بالمكافئالتي تُ) 11 - 9ما عدا الأمثال رقم (فنلاحظ أنه  ،طريق المشافهة 

تُرجمت بأسلوب الترجمة الحرفية ، و فيما يتعلق بترجمة الألفاظ  غالبا ماالعادات والمعتقدات ف

هو  فقد استنتجنا من خلال ترجمتها أن أسلوب الاقتراض لفظ ، 50التي عددها ما يقارب  الحضارية

  ألفاظ حضارية . 6الأنسب لنقلها، و هذا ما جعلنا  نقف عند تحليل 

 مناهاأمفقد ركزنا من   -خاصة عند ترجمة العبارات الشعبية و الأمثال -ا عن الاقتراحات التي قد

خلالها على أهمية الترجمة بالمكافئ  متى توفر ذلك في اللغة الهدف ، أما التي أبقينا عليها فقد وفقت 

من العبارات الشعبية و الترجمة الحرفية في نقل الفكرة المراد قولها ، و لأنها راعت خصائص كل 

  الأمثال من بلاغة و إيقاع .

1 Daniel Raig, Dictionnaire As-Sabil, collection Saturne, Librairie Larousse, Paris Cedex,1983
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في الختام نقول أن الترجمة الأدبية هي من أصعب أنواع الترجمة، وتختص هذه الترجمة 

بالأعمال التي تتسم بالأسلوب الفني كالشعر والرواية والمسرحية وغيرها من الأعمال الأدبية التي 

الثقافية تعكس حضارة شعوب وثقافتهم، ولقد قامت الترجمة الأدبية في العالم بدور فعال في التنمية 

فهي تعتبر المقوم الأساسي لحوار الثقافات في  العالم.

لنقله بدقة،  اسوسيولساني تحليلاتطلب تفقد رأينا أن ترجمة للموروث الشعبي الجزائري 

فلاحظنا أن ترجمة العبارات والأمثال الشعبية تتميز عن سائر الكلام بقواعد تركيبية خاصة ومستوى 

، كونها تقوم على إيجاز وتشبيه وكنايات واستعارات، وهذا ما جعل كلام تنوع بين فصيح وعامي

المترجم ينتهج الترجمة الحرفية كوسيلة للحفاظ على شكلها التي جاءت فيه في النص الأصلي، خاصة 

  عندما يعوزه إيجاد المكافئات.

ذا ما ه، وتطلب على المترجم الغوص في أعماق الثقافة الشعبية الجزائرية المتنوعةمما 

، وقد جاءت هذه الترجمة محترمة لسياق الرواية  يصعب على مترجم يجهل كل هذه الخصائص

، لكون أحداث التاريخي حيث تمت ترجمة الكثير من الكلمات والعبارات التي ترجع إلى زمن قديم

  الرواية تعالج مرحلة شعب بدوي محافظ إبان استقلال الجزائر.

المعتقدات الجزائرية تطلب تحليلا إثنوغرافيا غير مقصود ات ووقد اتضح بجلاء أن نقل العاد

من قبل المترجم الحبيب السائح، وهذا لكونه ينتمي إلى نفس البيئة التي ينتمي إليها الكاتب رشيد 

إلى العامية الجزائرية فقد مكنه دون عناء ميموني من جهة، ومن خلال ترجمته إلى اللغة العربية و

أذواق المجتمع الذي طبائع ويات الثقافة الشعبية لا سيما التي تعلقت بعادات وكبير من نقل خصوص

ينتمي إليه، فما زاد من نجاح الترجمة هو  أسلوب الكاتب الذي يستنسخ الموروث من الثقافة الجزائرية 

التي  خاصةالمعتقدات وكانت الترجمة الحرفية أنجع وسيلة لترجمة العادات وويكتبه بلغة فرنسية، و

إبقاءه على روح النص الأصلي محترما بذلك سياق  منتعلقت بإيديولوجيات دينية حيث وفق المترجم 

  النص الأصلي.

السبب هو أن معظمها ترجع إلى أما ترجمة الألفاظ الحضارية فغالبا ما ترجمت بالاقتراض و

التواصل اللغوي خدم الترجمة كما هذا  إلى العامية الجزائرية، ما يجعلنا نستنتج أن اللغة العربية أو

,Roumiرأيناه في ترجمة ألفاظ مثل  Djellaba, Gourbi ،التي نقلها محافظا على صرفها العربي 
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خرى، ويقول المترجم الحبيب السائح في هذا الصدد" سعيت أفقلما نجد هذا التواصل في ترجمات لغات 

كثيرة إلى اللهجة الجزائرية من غير أن جهدي أن أحفظ للرواية خصوصيتها من خلال نقل مسميات 

  القبيلة". فلكن أيضاً من خلال المجازات التي تفهم في سياق روح " شرأفقدها صرفها العربي، و

وما نستنجه من خلال هذه الترجمة أن المترجم كان من أنصار الحرفية في الترجمة 

بالخصوص في تعامله مع الموروث الشعبي، الذي يتسم بالعامية الجزائرية، لذا فكان على المترجم أن و

سيلاحظ ويقول الحبيب السائح عن ترجمته " ات الثقافة الشعبية،نتهج الترجمة الحرفية ليحفظ خصوصيي

بت بها إلى اللغة أوصاف ونعوت كما نقلتها من اللغة الأصلية التي كتالقارئ إبقائي على مسميات و

العربية التي تبدو، أول وهلة، مخالفة أحيانا ما هو متواضع عليه، ليس سهواً ولا عجزاً ولكن عمدا، 

لأن رشيد ميموني كان بلا شك، يحب أن يبلغ خطابا محددا، فالقاموس لم يكن ليعجزه في تسمية 

الجنود بدل رجال الليل و أصحاب  المجاهدين أو صلاة الجنازة بدل صلاة الغائب، الصلاة بدل القداس،

هو أسلوب الكاتب  أن المترجم على دراية بشيء، نا"، فلاحظالجبل، أو اللغة العربية بدل لغة القرآن

الذي سبق وشرحناه تحت عنوان أسلوب الكاتب، ومما جعله يتمكن من السيطرة على رغبته في إضفاء 

كان علي أن أختار بين ترجمة لمترجم السائح "ويتابع اأسلوبه ليكون بذلك قد خان النص الأصلي 

الإبقاء على نسقه الشامل، إلا ما تعلق ببعض زوايا الظل فيه، والتي حتمت شيئا من النص إلى روحه و

الاجتهاد في إنارتها لصالح الأمانة، و بين إعادة كتابته بما يغري كاتبا مثلي بنقل نص غيره إلى اللغة 

خيانته مرتين: الأولى حين أضع بينه و بين قارئه شاشة من جهاز كتابتي  من ثمةالتي يكتب بها، و

الثانية إذ أتساهل أو أتردد في اعتبار النص ملكية الشخصية، حاجبا تماما سياقات النص الأصلية، و

  .الروايةفقد أبدع إلى حد بعيد في الحفاظ على هوية  ".إبداعية لصاحبه

»وروث الشعبي أمكننا أن نستخلص أن مترجم بناءاً على تحليلنا لترجمة المو L’honneur

de la tribu لم يتبع أيا من الاتجاهين بشكل كلي، ولكنه جمع بينهما، فترجم معظم العبارات  «

وترجم بعضها بالمكافئ، ونعتبر أن ميله الشديد للحرفية ا المعتقدات حرفيالعادات ووالأمثال الشعبية و

  للغة الهدف. فقد سمح لنا بحثنا أن نستنتج النتائج التالية :خدم النقل السليم إلى ا

تتطلب ترجمة نوع الروايات المتشبعة بالموروث الشعبي الإلمام بالكثير من الخصائص اللغوية -

، لكي يتقصى مدلولاته خلال نقلها إلى اللغة الهدف، وتصعب ترجمته إن لم يستعن الاجتماعيةو
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ين العبارات الشعبية والأمثال وشرح معانيها وتبيين مواردها بتدو مثلا الكاتب بمراجع تختص

تها.وخاصة الاستعانة بالقواميس التي تُعنى بشرح وترجم

دون  و خاصة الأمثال و العبارات الشعبية الموروث الشعبيبعض أشكال لا يمكن ترجمة -

الرجوع إلى سياق الرواية الذي يسمح بفهم المعاني حسب المقام الذي وردت فيه.

هو  المكتوبة بالفرنسية ما يجب مراعاته عند ترجمة الموروث الشعبي في الرواية الجزائرية-

إلى اللغة لوجود الكثير من الألفاظ المكتوبة بالفرنسية  يرجع أصلها  الأخذ بعين الاعتبار

تلك التي تتعلق بثقافة معينة، لكون الجزائر بلد تمتزج فيه العديد  وألعامية الجزائرية اوالعربية 

من اللغات والثقافات مثل الأمازيغية والعربية والفرنسية.

ما يزيد ترجمة الموروث الشعبي في الرواية أناقةً، هو تقاسم كل من كاتب النص والمترجم -

الأدب  اً مهما، لهذا يمكن القول أن هناك إمكانية لترجمةلنفس البيئة الاجتماعية التي تلعب دور

الجزائري المكتوب باللغة الفرنسية.

الاهتمام بتدوين الموروث الشعبي الجزائري بكل أشكاله و إعداد قواميس متخصصة في  -

ترجمة الأمثال والعبارات الشعبية وكذا الألفاظ الحضارية، لأن من شأنها أن تسهل عملية 

ون عناء كبير، فقد صادفنا نقص هذا النوع من المراجع خلال بحثنا عن معاني الترجمة د

وترجمات بعض العبارات الشعبية والأمثال التي يختص بها مجتمعنا .

وفي الأخير نرجوا أن نكون قد وفقنا في دراستنا المتواضعة وغطينا الموضوع من كل جوانبه 

أننا واجهنا عدة مشاكل خلال بحثنا منها تلك المتعلقة بقلة  وأجبنا على كل التساؤلات فلا ننسى أن نقول

ولو نأمل أن نكون قد أسهمنا و ،وضيق الوقت وعامل المسافة المصادر والدراسات التي تدور حوله

  بالقليل في سبيل إفادة  طلبة قسم الترجمة.
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L’honneurرواية  مترجم مع حوار de la tribu السايح الحبيب  

، ونظراً لانشغال المترجم مع أعماله خدمة الإيميلأجرينا الحوار من خلال لقد 

   ر على المترجم الإجابة على كل الأسئلة المطروحة :فقد تعذَ، عامل الوقت كذاو

  :حئالسا الحبيب الرواية مترجم مع حوار

  القبيلة؟ شرف رواية ترجمة على تقدم جعلتك التي الأسباب هي ما: 1س

  . العربية من مترجمة كأنها وجدتها ،الأصلية لغتها في ،قرأتها لما لأني-

  ؟ ميموني رشيد الرواية كاتب مع علاقة أم لقاء لك كان هل: 2س

 لست لأني ؛الترجمة عن يوما نتكلم ولم. عابر بشكل ،المرات بعض التقينا-

  .بمهنية لا ، بذوق فإنما ترجمت إن. أصلا ،مترجما

l’honneur ميموني رشيد لرواية لترجمتك الوقت من تطلب كم: 3س de la tribu¿

  .أشهر خمسة حوالي-

  للرواية؟ ترجمتك أثناء واجهتك التي الصعوبات هي ما:  4س

 منغمسة أحسها كما ،تصورها كما ،فكرها كما ميموني رشيد لغة أنقل كيف-

.أصلا بالعربية يكتب وهو مكانه نفسي أضع كنت. جزائري محيط في محممةو

  .هو بأصابعه أترجم كنت

  الرواية؟ ترجمة أثناء واجهتها التي السوسيوثقافيةو اللسانية المشاكل هي ماو: 5س

  . ومحيطة الفرنسي" الآخر" بـ المتعلقة المقاطع-
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 ،أمثال( الشعبي للموروث ترجمتك في واجهتها التي الصعوبات المشاكل هي ما: 6 س

  الرواية؟ في الموظف) حضارية وألفاظ معتقداتو عادات ،شعبية تعبيرات

  .نقلها في عائقا إلي بالنسبة ،تلك تشكل لم-

   ؟ فنا أم علما الترجمة تعتبر هل: 7س

  .عنها الإيطاليون قال كما" خيانة" هي-

 محلية شحنة تحمل التي التعابيرو الألفاظ من العديد هناك ،القبيلة شرف رواية في: 8س

 إلى نقلها مع تعاملت كيف ؟بالفرنسية مكتوبة وردت الجزائري المجتمع بها يختص دينيةو

  ؟ العربية اللغة

  .مقارنة إجراء يمكنك. عادي بشكل-

  للرواية؟ ترجمك طيلة بها عملت التي الخطوات هي ما لنا تقول أن تستطيع هل: 9س

 إلى عليها إلا أشتغل لم. عملي ومن من مقتطعا وقتا" القبيلة شرف" لترجمة أفردت-

  .أنهيتها أن

  ؟ معين أدبي عما ترجمة إلى يدفعك الذي ما: 10س

!الذوق-

  .والنجاح بالتوفيق لك تمنياتي معسعدت بأسئلتك وباهتمامك.و 

  .سيدي الممتع الحوار هذا على شكرا

2015-09-05يوم 



ملخص



ملخص:

ترجمة الموروث الشعبي في الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية

L’honneurدراسة تحليلية و نقدية لرواية de la tribu » لرشيد ميموني»

خاصة فيما يتعلق بترجمة الموروث الشعبي الذي هو موضوع أهمية بالغة الترجمة الأدبية تحتل

الدراسة، حاولنا من خلالها تسليط الضوء على مختلف أشكال الموروث الشعبي من عبارات شعبية 

وأمثال وعادات ومعتقدات وألفاظ حضارية، وطريقة نقلها إلى اللغة العربية بالاعتماد على أساليب فيني 

فئ الديناميكي لأوجين نيدا، من خلال تطبيقها على ترجمة ولسانية والمكاالسوسي وداربلني والنظرية

l’honneurرواية رشيد ميموني  de la tribu :وقد تحصلنا على مجموعة من النتائج أهمها  

تتطلب ترجمة نوع الروايات المتشبعة بالموروث الشعبي الإلمام بالكثير من الخصائص اللغوية -

.دلولاته خلال نقلها إلى اللغة الهدف، لكي يتقصى مالاجتماعيةو

دون  وخاصة الأمثال والعبارات الشعبية الموروث الشعبيبعض أشكال لا يمكن ترجمة -

.الرجوع إلى سياق الرواية

الاهتمام بتدوين الموروث الشعبي الجزائري بكل أشكاله وإعداد قواميس متخصصة في ترجمة -

.الحضاريةالأمثال والعبارات الشعبية وكذا الألفاظ 



Résumé

La traduction du patrimoine populaire dans le roman algérien

d’expression française: étude analytique et critique du Roman «L’honneur de

la tribu» de Rachid Mimouni.

La traduction littéraire se considère très importante surtout quand elle

concerne la traduction du patrimoine populaire qui est notre étude, nous avons

essayé à travers cette étude d’étudier les plusieurs formes du patrimoine

populaire; expressions populaires, proverbes, traditions et croyances et des

termes de civilisation, ainsi que sa traduction vers la langue arabe en adoptant

les procédés de Vinay et Darbelnet et la théorie Sociolinguistique selon Peter

Newmark et l’équivalent dynamique de Eugène Nida, en les appliquant sur la

traduction du Roman «L’honneur de la tribu», Nous avons fini notre étude en

constatant quelques résultats et nous citons:

- la traduction des romans qui reflètent un patrimoine populaire nécessite

une grande connaissance des spécificités linguistique et sociale, pour que

le traducteur comprendre ses significations durant sa traduction vers la

langue cible,

- on ne peut pas traduire quelques formes du patrimoine populaire et surtout

la traduction des proverbes et les expressions populaires sans référer au

contexte du roman.

- Donner l’importance à l’écriture du patrimoine populaire algérien et

toutes ses formes, et élaborer des dictionnaires spécialisés dans la

traduction des proverbes et les expressions populaires et les termes de

civilisation.
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